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1. [This is a | 1. Thisisadeclaration | 1. A (declaration) of | 1. Freedom from a ) P
declaration of] | of disavowal by Allah | immunity from God | obligation (is l /}&’3 gLU‘ Qf 5?‘ g€
disassociation, from | and His Messenger to | and His Apostle, to | proclaimed) from ' 9 _
Allah and His | those who associate | those of the Pagans | Allah and His | -~ v 5% Al o
Messenger, to those | others with Allah in | with whom you have | Messenger  toward g I L u.?gj‘
with whom you had | His divinity and with | contracted mutual | those of the idolaters , 3'9’
made a treaty among | whom you have made | alliances. with whom you made @ /', ,;*WJ‘
the polytheists. treaties. a treaty.
2. So travel freely, | 2. "You may go about | 2. Go you, then, | 2. Travel freely in | . P . P
[O disbelievers], | freely in the land, for | for four months, | the land four months, &;_":’ L)p&\j‘ t ‘j&{,.,d
throughout the land | four months, but | backwards and | and know that you :/ >
[during] four | know well that you | forwards, throughout | cannot escape Allah | ;2% > S ‘ ";9 ’\6 93 ‘
months but know | will not be able to | the land, but know | and that Allah will | = 2 Z
that you cannot | frustrate Allah, and | you that you cannot | confound the 2B ¢l ) 25
cause failure to | that Allah will bring | frustrate God but | disbelievers (in His | (5J c ‘U‘B/ \u';f"“’
Allah and that Allah | disgrace upon those | that God will cover | guidance). \
will ~ disgrace the | who deny the truth.' with shame those who T ’)gﬂ\
disbelievers. reject Him. —Zadiid
3. And [it is] an | 3. This is a public | 3. And an | 3. And a P

P |
announcement fror_n procla_mation by Allah announcement from | proclamation fror_n \ "/}&’3 /“" O.E’) éS\B
Allah and His | and His Messenger to | God and His Apostle, | Allah and His ! ,

Messenger to the | all men on the day of | to the people | messenger to all men | ) \ QT /”j‘ w ‘/ p [f”
people on the day of | the great pilgrimage: | (assembled) on the | on the day of the UL CJ' 0

the greater | ‘Allah is free from all | day of the Great | greater  pilgrimage Y 5 _
pilgrimage thatAllah | obligations to those | Pilgrimage, that God | that Allah is free 3 o"j}.&‘ Q.:“.’) 2(5 3
is disassociated from | who associate others | and His  Apostle | from obligation to the ” -
the disbelievers, and | with Allah in His | dissolve (treaty) | idolaters, and (so is) 924 9% 5958 ’G 5&’9’
[so is] His Messenger. | divinity; and so is His | obligations with the | His messenger. So, if | 2\ £l P NOL L’
So if you repent, that | Messenger. If you | pagans. If then, you | you repent, it will be - P

is best for you; but if | repent, it shall be for | repent, it will be best | better for you; but if \79 2 225 H FEEA }

J 7

you turn away - | yourown good; butif | for you; but if you | you are averse, then
then know that you | you turn away, then | turn away, know you | know that you cannot woo) 29 . 0g 5 24T
will not cause failure | know well that you | that you cannot | escape Allah. Give M/Q.U‘G;?“")&C- ‘
to Allah. And give | will not be able to | frustrate God. And | tidings o | ¥y _ _ _
tidings to those who | frustrate Allah. So | proclaim a grievous | Muhammad) of a > ‘2, 129% <3
disbelieve  of a | give glad tidings of a | penalty to those who | painful doom to those é"’l h.:‘da:’ \)’JS "uj‘
painful punishment. painful chastisement | reject faith. who disbelieve.
to those who (::':-'::)
disbelieve.

4. Excepted are | 4. In exception to | 4. (But the treaties | 4. Excepting those of . 4 z
those with whom you | those who associate | are) not dissolved | the idolaters with O§ }Jd@-’ﬁ- 1"&33\ )““
made a treaty among | others with Allah in | with those pagans | whom you (Muslims) - g
the polytheists and | His divinity are those | with whom you have | have a treaty, and

S, 252 Agd e 2d
then they have not | with whom you have | entered into alliance | who have  since }f}@-ﬁé,ﬂ)&)(j}fﬂ‘
z

been deficienttoward | made treaties and | and who have not | abated nothing of , z
you in anything or | who have not violated | subsequently failed | your right nor have | > &« |>2a(lz2 »18 [ 5%
supported  anyone | their treaties nor | you in aught, nor | supported anyone pi:l‘; ‘))-9[12-3 )J)L"»'“’
against you; so | have backed up | aided any one against | against you. (As for R
complete for them | anyone against you. | you. So fulfill your | these), fulfill their }éj’gg 7 3:” ‘jkb 10s)
their treaty until | Fulfill you treaties | engagements with | treaty to them till e
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their term  [has
ended]. Indeed, Allah
loves the righteous
[who fear Him].

with them till the end
of their term. Surely
Allah loves the pious.'

them to the end of
their term: for God
loves the righteous.

their term. Lo! Allah
loves those who keep
their duty (unto
Him).
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5. And when the
sacred months have
passed, then kill the
polytheists wherever
you find them and
capture them and
besiege them and sit
in wait for them at
every place of
ambush. But if they
should repent,
establish prayer, and
give zakah, let them
[go] on their way.

Indeed, Allah is
Forgiving and
Merciful.

5. But when the
sacred months expire,
slay  those who
associate others with
Allah in His divinity
wherever you find
them; seize them, and
besiege them, and lie
in wait for them at
every place of
ambush. But if they
repent and establish
the prayer and pay
zakah, leave them
alone. Surely Allah is
All Forgiving, Ever
Merciful.

5. But when the
forbidden months are
past, then fight and
slay the pagans
wherever you find
them, and seize them,
beleaguer them, and
lie in wait for them in
every stratagem (of
war); but if they
repent, and establish
regular prayers and
practice regular
charity, then open the
way for them: for
God is Oft Forgiving,
Most Merciful.

5. Then, when the
sacred months have
passed, slay the
idolaters ~ wherever
you find them, and
take them (captive),
and besiege them,
and prepare for them
each ambush. But if
they repent and
establish worship and
pay the poor-due,
then leave their way
free. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
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6. And if any one of
the polytheists seeks
your protection, then
grant him protection
so that he may hear
the words of Allah.
Then deliver him to
his place of safety.
That is because they
are a people who do
not know.

6. And if any of those
who associate others

with Allah in His
divinity seeks asylum,
grant him asylum

that he may hear the
word of Allah, and
then escort him to
safety for they are a
people bereft of all
understanding.

6. If one amongst the
pagans ask you for
asylum, grant it to
him, so that he may
hear the word of
God; and then escort
him to where he can
be secure. That is
because they are men
without knowledge.

6. And if anyone of
the idolaters seeks
your protection (O
Muhammad), then
protect him so that he
may hear the word of
Allah, and afterward
convey him to his
place of safety. That
is because they are a
folk who know not.
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7. How can there be
for the polytheists a
treaty in the sight of
Allah and with His
Messenger,  except
for those with whom
you made a treaty at
al-Masjid al-Haram?
So as long as they
are upright toward
you, be upright
toward them. Indeed,
Allah  loves the
righteous [who fear
Him].

7. How can there be a
covenant with those
who associate others
with Allah in His
divinity on the part of
Allah and His
Messenger, except
those with whom you
made a covenant near
the Sacred Mosque?
Behave in a straight
way with them so
long as they behave
straight with you, for
Allah loves the God
fearing.

7. How can there be a
treaty, before God
and His Apostle, with
the pagans, except
those with whom you
made a treaty near
the sacred Mosque?
As long as these stand
true to you, stand you
true to them: for God
does love the
righteous.

7. How can there be a
treaty with Allah and
with His messenger
for the idolaters save
those with whom you
made a treaty at the
Inviolable Place of
Worship? So long as
they are true to you,
be true to them. Lo!
Allah loves those who
keep their duty.
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8. How [can there be
a treaty] while, if
they gain dominance
over you, they do not
observe concerning
you any pact of
kinship or covenant
of protection? They
satisfy you with their
mouths, but their

8. How (can there be
any covenant with the
rest who associate
others with Allah in
His divinity) for were
they to prevail against
you, they will respect
neither kinship nor
agreement. They seek
to please you with

8. How (can there be
such a treaty), seeing
that if they get an
advantage over you,
they respect not in
you the ties either of
kinship or of
covenant? With (fair
words from) their
mouths they entice

8. How (can there be
any treaty for the
others) when, if they
have the upper hand
of you, they regard
not pact, nor honor in
respect of you? They
satisfy you with their
mouths the while
their hearts refuse.
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exchanged the signs
of Allah for a small
price and averted
[people] from His
way. Indeed, it was
evil that they were

revelations of Allah
for a paltry price and
have firmly hindered
people from His path.
Evil indeed is what
they have done.

have they sold for a
miserable price, and
(many) have they
hindered from His
way. Evil indeed are
the deeds they have

purchased with the
revelations of Allah a
little gain, so they
debar (men) from His
way. Lo! Evil is that
which they are were

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
hearts refuse | their tongues while | you, but their hearts | And most of them are
[compliance], and | their hearts are | are averse from you; | wrongdoers.
most of them are | averse to you, and | and most of them are =
defiantly most of them are | rebellious and
disobedient. wicked. wicked.
9. They have | 9. They have sold the | 9. The signs of God | 9. They have
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doing. done. doing.
10. They do not | 10. They neither have | 10. In a believer they | 10. And they observe | & P .
observe toward a | any  respect for | respect not the ties | toward a believer 56.\5 3’\ 2854 <, 29% 9N
believer any pact of | kinship  nor  for | either of Kinship or | neither pact nor QBJ) /‘9‘9}0@ . "J
kinship or covenant | agreement in respect | of covenant! It is | honor. These are , _
of protection. And it | of  the believers. | they who have | they who are 722 ;,,‘ 92 3| ‘! \9
is they who are the | Such are indeed | transgressed all | transgressors. @ 2 o8 322
transgressors. transgressors. bounds.
11. But if they | 11. But if they repent | 11. Butif they repent, | 11. But if they repent | . , < ot<l ot _
repent, establ!sh and e_stablish prayer | establish regul_ar and establish worship )l«aj‘ ‘}.0[3‘3 ‘j.: 3 ’/'
prayer, and give | and give zakah, they | prayers, and practice | and pay the poor- , o \
zakah, then they are | are your brothers in | regular charity, they | due, then are they e g’i AR PEiP
your brothers in | faith. Thus do We | are your brethren in | your brethren in d ‘?E" 5;)” "J)
religion; and We | expound Our | faith: (thus) do We | religion. We detalil ,% N 7 m
detail the verses for | revelations to those | explain the signs in | Our revelations for a /o)-") L-f‘:e.j‘ . S ¢ Y ‘
a people who know. who know. detail, for those who | people who have -
understand. knowledge. Q‘DC’)” 2

12. And if they break
their oaths after
their treaty and
defame your religion,
then fight the leaders
of  disbelief, for
indeed, there are no

oaths [sacred] to
them; [fight them
that] they might
cease.

12. But if they break

their pledges after
making them and
attack your faith,

make war on the
leaders of unbelief
that they may desist,
for they have no
regard  for  their
pledge words.

12. But if they violate
their oaths after their
covenant, and taunt
you for your faith,
fight you the chiefs of
unfaith:  for their
oaths are nothing to
them: that thus they
may be restrained.

12. And if they break
their pledges after
their treaty (has been
made with you) and
assail your religion,
then fight the heads
of disbelief - Lo!
They have no binding
oaths - in order that
they may desist.
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13. Would you not
fight a people who
broke their oaths
and determined to
expel the Messenger,
and they had begun
[the attack upon]
you the first time?
Do you fear them?
But Allah has more
right that you should
fear Him, if you are
[truly] believers.

13. Will you not fight
against those who
broke their pledges
and did all they could

todrive the Messenger
away and initiated
hostilities against

you? Do you fear
them? Surely Allah
has greater right that
you should fear Him,
if you are true
believers.

13. Will you not fight
people who violated
their oaths, plotted to
expel the Apostle,
and took the
aggressive by being
the first (to assault)
you? Do vyou fear
them? Nay, it is God

whom you should
more justly fear, if
you believe!

13. Will you not fight
a folk who broke
their solemn pledges,
and purposed to
drive out the
messenger and did
attack  you  first?
What! Fear you
them? Now Allah has
more right that you
should fear Him, if
you are believers.

14.  Fight them;
Allah  will  punish
them by your hands
and will disgrace
them and give you

14. Make war on

them.  Allah  will
chastise them through
you and will

humiliate them. He

14. Fight them, and
God will punish them
by your hands, cover
them with shame,
help you (to victory)

14. Fight them! Allah
will chastise them at
your hands, and He
will lay them low and
give you victory over
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victory over them | will grant you victory | over them, heal the | them, and He will 'y _ 9, 02
and  satisfy  the | over them, and will | breasts of believers, heal the breasts of L}&QE }.@,"lp ,35 }@2’3
X/

breasts of a believing | soothe the bosoms of folk who are P
people. those who believe. believers. @3\.&;}2»33/3@
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15. And remove the | 15. And will rage | 15. And still the | 15. And He will S vz 2,
fury in the believers' | from their hearts, | indignation of their | remove the anger of 3 ,36-’31’ L-.’?“ @093
hearts. And Allah | and will enable | hearts. For God will | their hearts. Allah R W

turns in forgiveness | whomsoever He will | turn (in mercy) to | relents toward whom é\f’u‘jﬁm&iéﬁa‘b‘ d)jéé
to whom He wills; | to repent. Allah is | whom He will; and | He will. Allah is " ¢

and Allah is
Knowing and Wise.

All-Knowing, All
Wise.

God is All-Knowing,
All-Wise.

Knower, Wise.
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16. Do you think that
you will be left [as
you are] while Allah
has not yet made
evident those among
you who strive [for
His cause] and do
not take other than
Allah, His Messenger
and the believers as

16. Do you imagine
that you will be
spared without being
subjected to any test?
Know well that Allah
hasnotyet determined
who strove hard (in
His cause), and has
not taken any others

16. Or think you
that you shall be
abandoned, asthough
God did not know
those among you who
strive with might and
main, and take none
for  friends and
protectors except

16. Or deemed you
that you would be left
(in peace) when Allah
yet knows not those
of you who strive,
choosing for familiar
none save Allah and
His messenger and
the believers? Allah is

28~
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beside His Messenger | God, His Apostle, and | Informed of what you 1L
intimates? And Allah | and the believers as | the (community of) | do. - ,j, AP E;, 4 ‘/ Z .
is Acquainted with | his trusted allies? | believers? But God is o ‘UJ) g
what you do. Allah is well aware of | well acquainted with

all that you do. (all) that ye do. n)
17. 1t is not for the | 17. It does not | 17. Itis not for such | 17. It is not for the | '« _ 2 915 2y
polytheists to | become those who | as join gods with | idolaters to tend ‘ &«S/ > c)g [A
maintain the | associate others with | God, to visit or | Allah's sanctuaries, . P
mosques of Allah | Allah in His divinity | maintain the mosques | bearing witness | £ ,3: 4?0‘ ’,: I % "9% 4
[while]  witnessing | to visit and tend | of God while they | against themselves of T ’ _ i
against  themselves | Allah's mosqueswhile | witness against their | disbelief. As for such, 20 7E , 227 '\~
with disbelief. [For] | they bear witness of | own souls to | their works are vain ‘ﬂgj)‘g;‘g[fﬁ-ﬁ-:d-’ JL
those, their deeds | unbelief against | infidelity. The works | and in the Fire they _ c& P P
have become | themselves. All their | of such bear no fruit: | will abide. v[ﬂ‘ d. ) }’i[j,_é,\ s

worthless, and in the
Fire they will abide
eternally.

works have gone to
waste. They shall
abide in the Fire.

In Fire shall
dwell.

they

18. The mosques of
Allah are only to be
maintained by those
who believe in Allah
and the Last Day
and establish prayer
and give zakah and
do not fear except
Allah, for it s
expected that those
will be of the
[rightly] guided.

18. It only becomes
those who believe in
Allah and the Last
Day and establish
prayer and pay zakah
and fear none but
Allah to visit and
tend the mosques of
Allah.  These are
likely to be guided
aright.

18. The mosques of
God shall be visited
and maintained by
such as believe in
God and the Last
Day, establish regular
prayers, and practice
regular charity, and
fear none (at all)
except God. It is they
who are expected to
be on true guidance.

18. He only shall tend
Allah's  sanctuaries
who believes in Allah
and the Last Day and
observes proper
worship and pays the
poor-due and fears
none save Allah. For

such  (only) is it
possible that they can
be of the rightly
guided.
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19. Have you made
the providing of
water for the pilgrim
and the maintenance
of al-Masjid al-
Haram equal to [the
deeds of] one who
believes in Allah and
the Last Day and
strives in the cause

19. Do you consider
providing water to
the pilgrims and
tending the Sacred
Mosque equal in
worth to believing in
Allah and the Last
Day and striving in
the cause of Allah?
The two are not equal

19. Do ye make the
giving of drink to
pilgrims, or  the
maintenance of the
Sacred Mosque, equal
in worth to those who
believe in God and
the Last Day, and
strive with might and
main in the cause of

19. Count you the
slaking of a pilgrim's
thirst and tending of
the Inviolable Place
of worship as (equal
to the worth of) him
who believes in Allah
and the Last Day,
and strives in the way
of Allah? They are

rd
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of Allah? They are
not equal in the sight
of Allah. And Allah
does not guide the
wrongdoing people.

with  Allah. Allah
does not guide the
wrong doing folk.

God? They are not
comparable in the
sight of God: and
God guides not those
who do wrong.

not equal in the sight
of Allah. Allah guides
not wrongdoing folk.
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20. The ones who
have believed,
emigrated and
striven in the cause
of Allah with their
wealth and their
lives are greater in
rank in the sight of
Allah. And it is
those who attain the

20. The higher rank
with Allah is for
those who believed
and migrated and
strove in His cause
with their belongings
and their persons. It
is they who are
triumphant.

20. Those who
believe, and suffer
exile and strive with
might and main, in
God's cause, with
their goods and their
persons, have the
highest rank in the
sight of God: they are
the people who will

20. Those who
believe, and have left
their  homes and
striven  with  their
wealth and their lives
in Allah's way are of
much greater worth
in  Allah's  sight.
These are they who
are triumphant.

success. achieve (salvation). S, ~ 25 m‘
€9)CI3,]
21. Their Lord gives | 21. Their Lord gives | 21. Their Lord does | 21. Their Lord gives P 94 P B
them good tidings of | them glad tidings of | give them glad tidings | them good tidings of aLé 'éb?}) j,.g_:’ j,.a’;f,
mercy from Himand | mercy from Him and | of a mercy from | mercy from Him, and -7 ’
approval and of | of His good pleasure. | Himself, of His good | acceptance, and LIS, U “.’: N ~
gardens for them | For them await | pleasure, and of | gardens where 7 w2 9’9 y2
wherein is enduring | Gardens of eternal | gardens for them, | enduring pleasure PN Y
pleasure. bliss. wherein are delights | will be theirs. p,’;gﬁ,o.ég)
that endure. =
22. They will abide | 22. Therein they shall | 22. They will dwell | 22. There they will gt A Teee 7
therein forever. | abide forever. Surely | thereinforever.Verily | abide forever. Lo! | @ ‘ c),‘ ‘ - 2 '..gv/tﬁ'

Indeed, Allah has
with Him a great
reward.

with Allah there is a
mighty reward.

in God's presence is a
reward, the greatest
(of all).

With Allah there is
an immense reward.

23. O you who have | 23. Believers! Do not | 23. O you who |23. O you who | _o PRI
believed, do not take | take your fathers and | believe! Take not for | believe! Choose not BMS ﬂ ‘}u’o\ Qggj‘ L@-.?g
your fathers or your | your brothers for | protectors your | your fathers, nor PR v
brothers as allies if | your allies if they | fathers and your | your brethren for Nt o=l 2t s e[
they have preferred | choose unbelief in | brothers if they love | friends if they take gl;‘u)\pi.ﬁ‘?/‘)pfgtﬁ‘
disbelief over belief. | preference to belief. | infidelity above faith: | pleasure in disbelief 5 38 Bz
And whoever does so | Whosoever of you | if any of you do so, | rather than faith. u[:"..j‘ ‘}" )aﬂ\ ‘)M‘
among you — then it | takes them as allies | they dowrong. Whoso of you take | ~ - }t 5, 5
is those who are the | those are wrong them for friends, such | % A P Y
wrong doers. doers. are wrong doers. ‘.’Léj) - }*.’: U
w

C_ 4 b 2

(D03 22
24. Say, [O | 24. Tell them (O | 24. Say: If it be that | 24. Say: If your DR SO SR 78
Muhammad], "If | Prophet!): ‘If your | your fathers, your | fathers, and your ;Si(j\;;,ﬁ'ﬁ\ok’l
your fathers, your | fathers and your sons | sons, your brothers, | sons, and your B _ 2o, 5
sons, your brothers, | and your brothers | your mates, or your | brethren, and your ’:5 ,{ ‘33\3 7S ',‘3;\3
your wives, your -
relatives, wealth
which  you have

obtained, commerce
wherein  you fear
decline, and
dwellings with which
you are pleased are
more beloved to you
than Allah and His
Messenger and jihad
in His cause, then
wait until  Allah
executes His
command. And Allah

and your wives and
your tribe and the
riches you have
acquired and the
commerce of which
you fear a slackening,
and the dwellings
that you love, are
dearer to you than
Allah and His
Messenger and
striving in His cause,
then wait until Allah
brings about His
decree. Allah does

kindred; the wealth
that you have gained,
the commerce in
which you fear a
decline, or the
dwellings in which
you  delight are
dearer to you than
God, or His Apostle,
or the striving in His
cause; then wait until
God brings about His
decision: and God
guides not the
rebellious.

wives, and your tribe,
and the wealth you
have acquired, and
merchandise for
which you fear that
there will be no sale,
and dwellings you
desire are dearer to
you than Allah and
His messenger and
striving in His way:
then wait till Allah
brings His command
to pass. Allah guides
not wrongdoing folk.
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does not guide the | not guide the evil- v AL L% >
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25. Allah has already
given you victory in
many regions and
[even] on the day of
Hunayn, when your
great number
pleased you, but it
did not avail you at
all, and the earth
was confining for
you with its vastness;
then you turned
back, fleeing.

25. Surely Allah has
succored you before
on many a battlefield
and on the day of
Hunayn when your
numbers made you
proud, but they did
you no good, and the
earth, for all its
vastness, constrained
you, and you turned
your backs in retreat.

25. Assuredly God
did help you in many
battlefields and on
the day of Hunayn:
Behold! Your great
numbers elated you,
but they availed you
naught: the land, for
all that it is wide, did
constrain  you, and
you turned back in
retreat.

25. Allah has given
you victory on many
fields and on the day
of Hunayn, when you
exulted in  your
multitude  but it
availed you naught,
and the earth, vast as
it is, was straitened
for you; then you
turned back in flight.
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26. Then Allah sent
down His tranquility
upon His Messenger
and upon the
believers and sent
down hosts whom
you did not see and
punished those who
disbelieved. And that
is the recompense of
the disbelievers.

26. Then Allah caused
His tranquility to
descend upon His
Messenger and upon
the believers, and He
sent down hostswhom
you did not see, and
chastised those who
disbelieved. Such is
the recompense of
those who deny the
truth.

26. But God did
poured His calm on
the Apostle and on
the believers, and
sent down forces
which you saw not.
He punished the

unbelievers; thus
does He reward those
without faith.

26. Then Allah sent
His peace of
reassurance down
upon His messenger
and upon the
believers, and sent
down hosts you could
not see, and punished
those who disbelieved.
Such is the reward of
disbelievers.

27. Then Allah will
accept  repentance
after that for whom

27. Then Allah
enables whomsoever
He wills, to repent.

27. Again will God,
after this, turn (in
mercy) to whom He

27. Then afterward
Allah  will  relent
toward whom He

He wills; and Allah | Allah is All | will: for God is Oft | will; for Allah is g;é}_ a‘“ﬂ\j ﬁm

is Forgiving and | Forgiving, All | Forgiving, Most | Forgiving, Merciful. -

Merciful. Merciful. Merciful. @jﬁ.b-&
28..0 you who have | 28. Believgrs! Those 28.. O you who 28.' @) you who [.’6‘6' .;2/\ ”Jj /&’G
believed, indeed the | who associate others | believe!l Truly the | believe! The idolaters 1 ‘)-“" u.? ‘ Lé-j J
polytheists are | with Allah in His | pagans are unclean; | only are unclean. So

unclean, so let them
not approach al-
Masjid al-Haram
after  this, their
[final] year. And if
you fear privation,
Allah will enrich you
from His bounty if

He wills. Indeed,
Allah is Knowing
and Wise.

divinity are unclean.
So, after the expiry of
this year, let them not
even go near the
Sacred Mosque. And
should you fear
poverty, Allah will
enrich you out of His
bounty, if He wills.
Surely Allah is All-
Knowing, All Wise.

so let them not, after
this year of theirs,
approach the Sacred
Mosque. And if you
fear poverty, soon
will God enrich you,
if He wills, out of His
bounty, for God is All
Knowing, All Wise.

let them not come
near the Inviolable
Place of Worship
after this their year.
If you fear poverty
(from the loss of their
merchandise) Allah
shall preserve you of
His bounty if He will.
Lo! Allah is Knower,
Wise.
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29. Fight those who
do not believe in
Allah or in the Last
Day and who do not
consider  unlawful
what Allah and His
Messenger have
made unlawful and
who do not adopt the
religion of truth

29. Those who do not
believe in Allah and
the Last Day — even
thought they were
given the scriptures,
and who do not hold
as unlawful that
which Allah and His
Messenger have
declared to be

29. Fight those who
believe not in God
nor the Last Day, nor
hold that forbidden
which  has  been
forbidden by God
and His Apostle, nor
acknowledge the
religion of truth,
(even if they are) of

29. Fight against such
of those who have
been given the
Scripture as believe
not in Allah nor the
Last Day, and forbid
not that which Allah
has forbidden by His
messenger, and follow
not the religion of
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from those who were | unlawful, and who do | the People of the | truth, until they pay 9,9 b | g’f
given the Scripture — | not follow the true | Book, until they pay | the tribute readily, \)-‘9-*.? u\> (A’Sj‘ ‘,J)

[fight] until they give
the jizyah willingly
while  they are
humbled.

religion, fight against
them until they pay
tribute out of their
hand and are utterly
subdued.

the Jizya with willing
submission, and feel
themselves subdued.

being brought low.
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30. The Jews say,
"Ezra is the son of
Allah™; and the
Christians say, "The
Messiah is the son of
Allah." That is their
statement from their
mouths; they imitate
the saying of those
who disbelieved
[before them]. May
Allah destroy them;
how are they
deluded?

30. The Jews say:
'Ezra is Allah's son,’
and the Christians
say: 'The Messiah is
the son of Allah.'
These are merely
verbal assertions in
imitation of the
sayings of  those
unbelievers who
preceded them. May
Allah ruin them. How
do they turn away
from the truth?

30. The Jews call
Ezra a son of God,
and the Christians
call Christ the son of
God. That is a saying
from their mouth; (in
this) they but imitate
what the unbelievers
of old used to say.
God's curse be on
them: how they are
deluded away from
the truth!

30. And the Jews say:
Ezra is the son of
Allah, and the
Christians say: The
Messiah is the son of
Allah. That is their
saying with their
mouths. They imitate
the saying of those
who disbelieved of
old. Allah (Himself)
fights against them.
How perverse are
they.
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31. They have taken
their scholars and
monks as lords
besides Allah, and
[also] the Messiah,
the son of Mary.
And they were not
commanded except
to worship one God;

31. They take their
rabbis and their
monks for their lords
beside Allah, and also
the Messiah, son of
Mary, whereas they
were commanded to
worship none but the
One God. There is no

31. They take their
priests and their
anchorites to be their
lords in derogation of
God, and Christ the
son of Mary; yet they
were commanded to
worship but One God:
there is no god but

31. They have taken
as lords beside Allah
their rabbis and their
monks  and the
Messiah son of Mary,
when  they  were
bidden to worship
only One God. There
is no God save Him.
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there is no deity | god but He. Exalted | He. Praise and glory | Be He glorified from -7 - - v

except Him. Exalted | be He above those | to Him: from having | all that they ascribe _a& 8 MG zise 3

is He above whatever | whom they associated | the partners they | as partner (unto Jr = Ao 38

they associate with | with  Him in His | associate (with Him). Him).

Him. divinity. )

32. They want to | 32. They seek to | 32. Fain would they | 32. Fain would they \ B 2 o 7

. . . . . . . . . . 2 9 9

extinguish the light | extinguish the light of | extinguish God's light | put out the light of ”"(/’ \’, ) ]2‘”, 2| 5 a0 2

of Allah with their | Allah by blowing | with their mouths, | Allah  with  their | 7 - "' ";

mouths, but Allah | through theirmouths; | but Godwill notallow | mouths, but Allah 51 ol o<l 3

refuses except to | but Allah refuses | but that His light | disdains (aught) save | C \/‘ é\b‘ d’b) z°~§'9‘)’[f

perfect His light, | everything except | should be perfected, | that He shall perfect LA I

although the | that He will perfect | even though the | His light, however Ojj.ggj\zs 535&3.3/“553

disbelievers dislike | His light even though | unbelievers may | much the disbelievers -

it. the unbelievers might | detest (it). are averse. N
abhor it. &

33. It is He who has | 33. He it is who has | 33. It is He Who has | 33. He it is who has . oz ’

sent His Messenger | sent His Messenger | sent His Apostle with | sent His messenger 503,.’;,0 L)‘:“" C;Jj‘ W

with guidance and | with the guidance | guidance and the | with the guidance A g

the religion of truth | and the true religion | religion of truth, to | and the religion of | «_ 7.t w > |

to manifest it over | that He may make it | proclaim it over all | truth, that He may 5)'§'L'Jf/ J—L‘ uég’ d&lgﬁ

all religion, although | prevail over all | religions, even though | cause it to prevail _ Ty 7

they who associate | religions, howsoever | the pagans may | over all religions, g){ % 4% U"’m‘ J,E,

others with Allah | those who associate | detest (it). however much the z A

dislike it. other with Allah in idolaters may be L 2 3
Hid divinity might averse. 03{)%%‘
detest it. = -

34. O you who have | 34. Believers! Many | 34. O you who |34. O you who _ 7 re

believed, indeed | of the rabbis and | believel There are | believe! Lo! Many of \/)\;:f U‘ \ 9’\ O:Uj\ [.’g_;’g

many of the scholars | monks  wrongfully | indeed many among | the (Jewish) rabbis ”
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and the monks | devour men's | the priests and | and the (Christian) ., 2 59 5w
devour the wealth of | possession and hinder | anchorites, who in | monks devour the u;k[;jukﬁﬁ‘igbﬂ‘uf

people unjustly and
avert [them] from
the way of Allah.
And  those  who
hoard gold and
silver and spend it
not in the way of
Allah — give them
tidings of a painful
punishment.

people from the way
of Allah. And there
are those who amass
gold and silver and
do not spend it in the
way of Allah.
Announce to them
the tidings of a
painful chastisement.

falsehood devour the
substance of men and
hinder (them) from
the way of God. And
there are those who
hoard up gold and
silver and spend it
not in the way of
God: announce unto
them a most grievous
penalty.

wealth of mankind
wantonly and debar
(men) from the way
of Allah. They who
hoard up gold and
silver and spend it
not in the way of
Allah, unto them give
tidings (©
Muhammad) of a
painful doom.
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35. The Day when it
will be heated in the
fire of Hell and
seared therewith will
be their foreheads,
their flanks, and
their backs, [it will
be said], "This is
what you hoarded
for yourselves, so
taste what you used
to hoard."

35. On a Day when
they shall be heated
in the fire of Hell,
and their foreheads
and their sides and
their backs shall be
branded with it, [and
they shall be told]:
'This is the treasure
which you hoarded
for yourselves. Taste,
then, the punishment
for what you have
hoarded.’

35. On the Day when
heat will be produced
out of that (wealth) in
the fire of Hell, and
with itwill be branded
their foreheads, their
flanks, and their
backs, their flanks,
and their  backs.
"This is that which
you hoarded for
yourselves: taste you,
then, the (treasures)
you hoarded!""

35. On the day when
it will (all) be heated
in the fire of hell, and
their foreheads and
their flanks and their
backs will be branded
therewith (and it will
be said unto them):
Here is that which
you hoarded for
yourselves. Now taste
of what you used to
hoard.
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36. Indeed, the
number of months
with Allah is twelve
[lunar] months in
the register of Allah
[from] the day He
created the heavens
and the earth; of
these, four are
sacred. That is the
correct religion, so

do not wrong
yourselves  during
them. And fight
against the
disbelievers

collectively as they
fight against you
collectively. And

know that Allah is
with the righteous
[who fear Him].

36. Surely the
reckoning of months,
in the sight of Allah,
is twelve months, laid
down in Allah's
decree on the day
when He created the
heavens and the
earth; and out of
these months four are
sacred. That is the
true ordainment. Do
not, therefore, wrong
yourselves, with
respect to  these
months. And fight all
together against those
who associate other
with Allah in His
divinity in the
manner which they
fight against you all
together and know

36. The number of
months in the sight of
God is twelve (in a
year) so ordained by
Him the day He
created the heavens
and the earth; of
them four are sacred:
that is the straight
usage. So wrong not
yourselves  therein,
and fight the pagans
all together as they
fight you all together.
But know that God is
with  those  who
restrain themselves.

36. Lo! The number
of the months with
Allah is  twelve
months by Allah's
ordinance in the day
that He created the
heavens and the
earth. Four of them
are sacred: that is the
right religion. So
wrong not yourselves
in them. And wage
war on all of the
idolaters as they are
waging war on all of
you. And know that
Allah is with those
who keep their duty
(unto Him).
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well that Allah is with Ry

the God-fearing. =
37. Indeed, the | 37. The intercalation | 37. Verily the | 37. Postponement (of ) s _ _
postponing [of | [of sacred months] is | transposing (of a | a sacred month) is %gi 2 oM. 97 %" P
restriction  within | an act of gross | prohibited month) is | only an excess of | 2 ‘ G ML’J > ‘ Lo"/‘
sacred months] is an | infidelity, which | an addition to | disbelief whereby e _ 9
increase in disbelief | causes the | unbelief: the | those who disbelieve 5(3}14..‘3955 Q-Ul\ou 24

by which those who

unbelievers to be led

unbelievers are led to

are misled; they allow
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have disbelieved are
led [further] astray.
They make it lawful
one year and
unlawful another
year to correspond
to the number made
unlawful by Allah
and [thus] make
lawful what Allah
has made unlawful.
Made pleasing to
them is the evil of
their deeds; and
Allah does not guide
the disbelieving
people.

further astray. They
declare a month to be
lawful in one year
and forbidden in
another year in order
that they may conform
to the number of
months that Allah has
declared as sacred,
and at the same time,
make lawful what
Allah has forbidden.
Their foul acts seem
fair to them. Allah
does not provide
guidance to those
who deny the truth.

wrong thereby: for
they make it lawful

one year, and
forbidden another
year, in order to

adjust the number of
months forbidden by
God and make such

forbidden ones
lawful. The evil of
their course seems

pleasing to them. But
God guides not those
who reject faith.

it one year and forbid
it (another) year, that
they may make up
the number of the
months which Allah
has hallowed, so that
they allow that which
Allah has forbidden.
The evil of their
deeds is made fair
seeming unto them.
Allah guides not the
disbelieving folk.
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38. O you who have
believed, what is [the
matter] with you
that, when you are
told to go forth in
the cause of Allah,
you adhere heavily
to the earth? Are
you satisfied with the
life of this world
rather than the
Hereafter? But what
is the enjoyment of
worldly life
compared to the
Hereafter except a
[very] little.

38. Believers! What is
amiss with you that
when it is said to you:
'March forth in the
cause of Allah," you
cling heavily to the
earth? Do you prefer
the worldly life to the
Hereafter? Know
well that all the
enjoyment of this
world, in comparison
with the Hereafter, is
trivial.

38. O you who
believe! What is the
matter with you, that,
when you are asked
to go forth in the
cause of God, you
cling heavily to the
earth? Do you prefer
the life of this world
to the Hereafter? But
little is the comfort of
this life, as compared
with the Hereafter.

38. O you who
believe! What is (the
matter) with you that
when it is said unto
you: Go forth in the
way of Allah, you are
bowed down to the
ground with
heaviness. Take you
pleasure in the life of
the world rather than
in the Hereafter? The
comfort of the life of
the world is but little
in the Hereafter.
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39. If you do not go
forth, He will punish
you with a painful
punishment and will
replace you with
another people, and
you will not harm
Him at all. And
Allah is over all
things competent.

39. If you do not
march forth, Allah

will  chastise  you
grievously and will
replace  you by

another people, while
you will in no way be
able to harm Him.
Allah has power over
everything.

39. Unless you go
forth, He will punish
you with a grievous
penalty, and put
others in your place;
but Him you would
not harm in the least.
For God has power
over all things.

39. If you go not
forth, He will afflict
you with a painful
doom, and will
choose instead of you
a folk other than you.
You cannot harm
Him at all. Allah is
able to do all things.
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40. If you do not aid
the Prophet — Allah
has already aided
him when those who
disbelieved had
driven him out [of
Makkah] as one of
two, when they were
in the cave and he
said tohiscompanion,
"Do not grieve;
indeed Allah is with
us." And Allah sent
down his tranquility
upon him  and
supported him with
angels you did not
see and made the

40. It will matter little
if you do not help the
Prophet, for Allah
surely helped him
when the unbelievers
drove him out of him
home and he was but
one of the two when
they were in the cave,
and when he said to
his companion: 'Do
not grieve. Allah is
with us." Then Allah
caused Histranquility
to descend upon him
and supported him
with hosts you did
not see; and He

40. If you help not
(your leader), (it is no
matter): for God did
indeed help  him,
when the unbelievers
drove him out: he
had no more than one
companion; they two
were in the cave, and
he said to his
companion, ""Have no
fear, for God is with
us': then God sent
down His peace upon
him, and strengthened
him  with  forces
which you saw not,
and humbled to the

40. If you help him
not, still Allah helped
him when those who
disbelieve drove him
forth, the second of
two; when they two
were in the cave,
when he said unto his
comrade: Grieve not.
Lo! Allah is with us.
Then Allah caused

His peace of
reassurance to
descend upon him

and supported him
with hosts you cannot
see, and made the
word of those who
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word of those who | humbled the word of | depths the word of | disbelieved the 5 H by 2z
disbelieved the | the unbelievers. And | the unbelievers. But | nethermost, while é’w\j [;L’-j‘ Z}; g.U\ 4.’0./53
lowest, while the | Allah's word is | the word of God is | Allah's word it was

word of Allah — that
is the highest. And
Allah is Exalted in
Might and Wise.

inherently uppermost.
Allah is All Powerful,
All Wise.

exalted to the heights:
for God is Exalted in
might, Wise.

that became the
uppermost. Allah is
Mighty, Wise.
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41. Go forth,
whether  light or
heavy, and strive
with  your wealth
and your lives in the
cause of Allah. That
is better for you, if
you only knew.

41.  March forth
whether  light or
heavy, and strive in
the way of Allah with
your belongings and

your lives. That is
best for you if you
only knew it.

41. Go you forth,
(whether  equipped)
lightly or heavily, and
strive and struggle,
with your goods and
your persons, in the
cause of God. That is
best for you, if you
(but) knew.

41. Go forth, light-
armed and heavy-
armed, and strive
with your wealth and
your lives in the way
of Allah! That is best
for you if you but
knew.

42. Had it been an
easy gain and a
moderate trip, the
hypocrites would
have followed you,
but distant to them
was the journey.
And they will swear
by Allah, "If we
were able, we would
have gone forth with

you,"" destroying
themselves [through
false oaths], and

Allah  knows that
indeed they are liars.

42. Were it again at
hand or a short
journey, they would
have surely followed
you, but the distance
seemed too far to
them. Still they will
swear by Allah: ‘If
only we could, we
would surely have
gone forth with you.'
They merely bring
ruin upon themselves.
Allah knows well that
they are liars.

42. If there had been
immediate gain and
the journey easy, they
would without doubt
have followed you,
but the distance was
long on them. They
would indeed swear
by God, "If we only
could, we should
certainly have come
out with you': They
would destroy their
own souls; for God
does know that they
are certainly lying.

42. Had it been a
near adventure and
an easy journey they
had followed you, but
the distance seemed
too far for them. Yet
will they swear by
Allah (saying): If we
had been able we
would surely have set
out with you. They
destroy their souls,
and Allah knows that
they verily are liars.

f | P g P P
b/
S i b
954 5
““:.‘ 9 A . Pet
o
agid 4 o0&
/’//’ j L‘U /”2 7/,/
. o~ -
(A% 3 g\b[gus-lbw/ k.
rd
@759 /l ’gf’ SE 1i //';

43.May Allah pardon
you, O Muhammad;
why did you give
them permission
until it was evident
to you who were

43.  Allah forgives
you! Why did you
give them leave to
stay behind before it
became clear to you
as to whom were

43. God give you
grace! Why did you
grant them leave
until those who told
the truth were seen
by you in a clear

43. Allah forgive you
(@] Muhammad)!
Where for did you
grant them leave ere
those who told the
truth were manifest
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truthful and you | truthful and who | light, and you had | to you and you did @Q’pgﬂ\ﬂb,
knew who were liars. | were liars. proved the liars? know the liars. -

44,  Those  who | 44. Those who believe | 44. Those who believe | 44. Those who believe

believe in Allah and
the Last Day would
not ask permission
of you to be excused
from striving with
their wealth and
their  lives. And
Allah is Knowing of
those who fear Him.

in Allah and the Last
Day will never ask
you leave to be
excused from striving
(in the cause of Allah)
with their belongings
and their lives. Allah
fully knows the God-
fearing.

in God and the Last
Day ask you for no
exemption from
fighting with their
goods and persons.
And God knows well
those who do their
duty.

in Allah and the Last
Day ask no leave of
thee lest they should
strive  with  their
wealth and their
lives. Allah is Aware
of those who keep
their duty (unto
Him).

o3 oadll lylazg I

45. Only those would
ask permission of
you who do not
believe in Allah and
the Last Day and
whose hearts have
doubted, and they, in
their doubt, are
hesitating.

45. It is only those
who do not believe in
Allah and the Last
Day, and whose
hearts are filled with
doubt. They keep
tossing to and fro in
their doubt.

45. Only those ask
you for exemption
who believe not in
God and the Last
Day, and whose
hearts are in doubt,
so that they are
tossed in their doubts
to and fro.

45. They alone ask
leave of you who
believe not in Allah
and the Last Day,
and whose hearts feel
doubt, so in their
doubt they waver.
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46. And if they had
intended to go forth,
they would have
prepared  for it
[some] preparation.
But Allah disliked
their being sent, so
He kept them back,
and they were told,

"Remain  [behind]
with  those  who
remain."

46. Had they truly
intended to march
forth to fight, they
would have certainly
made some
preparation for it.
But Allah was averse
to their going forth,
so He made them lag
behind, and they were
told: Stay behind
with those that are
staying behind.

46. If they had
intended to come out,
they would certainly
have made some
preparation therefor.
But God was averse
to their being sent
forth; so He made
them lag behind, and
they were told, *'Sit
you among those who
sit (inactive)."

46. And if they had
wished to go forth,
they would assuredly
have made ready
some equipment, but
Allah was averse to
their being sent forth
and held them back
and it was said (unto
them): Sit you with
the sedentary.
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47. Had they gone
forth with you, they
would not have
increased you except
in confusion, and
they would have
been active among
you, seeking [to
cause] you fitnah.
And among you are
avid  listeners to
them. And Allah is
Knowing of the
wrong doers.

47. Had they gone
forth with you, they

would  have only
added to your
trouble, and would

have run about in
your midst seeking to
stir  up  sedition
between you, whereas
there are among you
some who are prone
to give ears to them.
Allah knows well the
wrong doers.

47. If they had come
out with you, they
would not have added
to your but only
disorder, hurrying to
and fro in your midst
and sowing sedition
among you, and there
would have been
some among you who
would have listened
to them. But God
knows well those who
do wrong.

47. Had they gone
forth among you,
they had added to
you haught save
trouble and had
hurried to and fro
among Yyou, seeking
to cause sedition
among you; and
among you there are
some who would have
listened to them.
Allah is Aware of evil
doers.
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48. They had already
desired  dissension
before and had upset
matters for you until
the truth came and
the ordinance of

Allah appeared,
while  they  were
averse.

48. Surely they sought
even earlier to stir up
sedition, and turned
things upside down to
frustrate you until
the truth came and
the decree of Allah
appeared however
hateful this may have
been to them.

48. Indeed they had
plotted sedition
before, and upset
matters for you, until,
the truth arrived, and
the decree of God
became manifest
much to their disgust.

48. Aforetime they
sought to  cause
sedition and raised
difficulties for you till
the truth came and
the decree of Allah
was made manifest,
though they were
averse.
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49. And among them
is he who says,
"Permit me [to
remain at home] and
do not put me to
trial."
Unquestionably, into
trial  they  have
fallen. And indeed,
Hell will encompass
the disbelievers.

49. And among them
is he who says:
‘Grant me leave to
stay behind, and do
not expose me to
temptation.” Lo! They
have already fallen

into temptation.
Surely  the  Hell
encompasses the
unbelievers.

49. Among them is
(many) a man who
says: "Grant me
exemption and draw
me not into trial."
Have they not fallen
into trial already?
And indeed Hell
surrounds the
unbelievers (on all
sides).

49. Of them is he who
says: Grant me leave
(to stay at home) and
tempt me not. Surely
it is into temptation
that they (thus) have
fallen. Lo! Hell verily
is all around the
disbelievers.
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50. If good befalls
you, it distresses
them; but if disaster
strikes you, they say,
"We took our matter
[in hand] before,"

50. If good fortune
befalls you, it vexes
them; and if an
affliction befalls you,
they turn away in
jubilation and say:

50. If good befalls
you, it grieves them;
but if a misfortune
befalls you, they say,
"We took indeed our
precautions

50. If good befalls you
(O Muhammad) it
afflicts them, and if
calamity befalls you,
they say: We took
precaution, and they

and turn away while | "We have taken due | beforehand," and | turn away  well
they are rejoicing. care of our affairs in | they  turn  away | pleased.

good time.' rejoicing. .03;)5;@)
51. Say, "Never will | 51. Say, Nothing will | 51. Say: "Nothing | 51. Say: Naught g~ 9 @
we be struck except | befall us except what | will happen to us | befalls us save that ﬂl w C:j d.:
by what Allah has | Allah has decreed for | except what God has | which  Allah  has -
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decreed for us; Heis | us; He is our | decreed for us: He is | decreed for us. He is s 2t N U2 AL
our protector." And | Protector." Let the | our protector: and | our Protecting 9.0‘ ‘}"3 u;ﬂ 5. [:J é\b‘
upon Allah let the | believers, then, put | on God let the | Friend. In Allah let L3 g _
believers rely. all  their trust in | believers put their | believers put their ‘1 22 99\ /?,i',
Allah. trust. trust. U)“f }J Lﬁ -
52. Say, "Do you | 52. Tell them: What | 52. Say: "Can you | 52. Say: Can you

await for us except
one of the two best

you await to befall
upon us is nothing

expect for us (any
fate) other than one

await for us aught
save one of two good

2

things  while  we | but one of the two | of two glorious things | things (death or | s 3. aA ;9[ 2
await for you that | good things! And | (martyrdom or |victory in Allah's U';) iy ‘ Gu"'/‘
Allah will afflict you | what we await for | victory)? But we can | way)? While we await 2, 8 1,2 $
with punishment | you is that Allah | expect for you either | for you that Allah £ ’,,,/,, ‘ },S_; L’)D)’)U
from Himself or at | visits you with | that God will send his | will afflict you with a P ’/ ‘
our hands? So wait; | chastissment  from | punishment from | doom from Himorat | ;| 303 % Ol b
indeed we, along | Him or chastise you | Himself, or by our | our hands. Await 21 AW 2 P d’f a
with you, are | at our hands. So | hands. So  wait | then! Lo! We are | , 2 __ ﬁ‘ ‘—; 9% 1,1"&5 S
waiting." continue waiting; we | (expectant); we too | awaiting with you. ) T2 .9&? 7

too shall wait with | will wait with you.” i

you. Q}ap&’
53. Say, "Spend | 53. Tell them: | 53. Say: ""Spend (for | 53. Say: Pay (your Qs e T try. 837 79
willingly or | 'Whether you spend | the cause) willingly or | contribution), Cj LQ:S j‘ [E;L ‘3.9.3.:\ d&’
unwillingly;  never | your money willingly | unwillingly: not from | willingly or p , P
will it be accepted | orunwillingly, itshall | you will it be | unwillingly, it will not ,g.’f’ ,g_“f ;i{ /lﬁi,,w
from you. Indeed, | not find acceptance | accepted: for you are | be accepted from l - e
you have been a | (with Allah) for you | indeed a people | you. Lo! You were = . L(,.%
defiantly disobedient | are an evil-doing | rebellious and | ever disobedient folk. .)Wu}ﬁ
people." folk.' wicked.""
54. And what | 54. Nothing prevents | 54. The only reasons | 54. And  naught PR
prevents their | that their expending | why their | prevents that their | 2 93"’ I/"n", f\ 4 96;’1, [3/
expenditures  from | be accepted except | contributions are not | contributions should -7

being accepted from

that they disbelieve in

accepted are: that

be accepted from

in worldly life and
that  their  souls

things in the present
life, and to cause

these things in this
life, and that their

the life of the world
and that their souls

I 5z ;v 24
them but that they | Allah  and  His | they reject God and | them save that they 91’){.: \39 25 ‘ﬁ/‘}’éﬁ.ﬁ
have disbelieved in | Messenger, and | His Apostle; that they | have disbelieved in g
Allah and in His | whenever they come | come to prayer | Allah and in His | % ‘l ﬁn PP ﬂ’ 59
Messenger and that | to the Prayer they do | without earnestness; | Messenger, and they 5 o 3 ,/}“’ g
they come not to | so lazily, and | and that they offer | come not to worship o P
prayer except while | whenever they spend | contributions save as idlers, and | - 2387 N4 |, 5 27N
they are lazy and | they do so | unwillingly. pay not (their ¢ /"J d o83 j/‘
that they do not | grudgingly. contribution) save o z
spend excep_t _While reluctantly. (:‘,'1':) gY ;}i’ﬁ\
they are unwilling. -

55. So let not their | 55. Let neither their | 55. Let not their | 55. So let not their |— g - 2 Az

wealth  or  their | riches nor their | wealth nor their | riches, nor their \3 ,f;i‘/ d’;\;?i: j&

children impress | children excite your | (following in) sons | children please you , < P

you. Allah only | admiration.  Allah | dazzle you: in reality | (O Muhammad). | 2| 4 ’)_’3 Za }éﬁﬂ"

intends to punish | only wants to chastise | God's plan is to | Allah thereby intends "/: -

them through them | them through these | punish them with | but to punish them in uw‘ A e (- 9%
S 8231 3 Gy 2diosd

*

should depart [at
death] while they are
disbelievers.

them to die while
they are unbelievers.

souls may perish in
their (very) denial of
God.

shall pass away while
they are disbelievers.

2 5,921 2%2%
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56. And they swear
by Allah that they
are from among you
while they are not
from among you;
but they are a people
who are afraid.

56. They swear by
Allah that they belong
with  you whereas
they are certainly not
of you. They are
merely a people who
dread you.

56. They swear by
God that they are
indeed of you; but
they are not of you:
yet they are afraid (to
appear in their true
colors).

56. And they swear
by Allah that they are
in truth of you, when
they are not of you,
but they are folk who
are afraid.
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57. If they could find
a refuge or some
caves or any place to
enter [and hide],
they would turn to it
while  they  run
heedlessly.

57. If they could find
any shelter or any
cavern, or any
retreat, they would
turn around and rush
headlong into it.

57. If they could find
a place to flee to, or
caves, or a place of
concealment, they
would turn straight-
away thereto, with an
obstinate rush.

57. Had they but
found a refuge, or
caverns, or a place to
enter, they surely had
resorted thither swift
as runaways.

il s 5T Tala 304
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58. And among them

are some who
criticize you
concerning the

[distribution of]
charities. If they are
given from them,
they approve; but if
they are not given
from them, at once
they become angry.

58. (O Prophet!)
Some of them find
fault with you in the
distribution of alms.
If they are given
something  thereof,
they are pleased, and
if they are given
nothing, they are
angry.

58. And among them
are men who slander
you in the matter of
(the distribution of)
the alms: if they are
given part thereof,
they are pleased, but
if not, behold! They
are indignant!

58. And of them is
he who defames you
in the matter of the
alms. If they are
given thereof they are
content, and if they
are not given thereof,
behold! They are
enraged.
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59. If only they had
been satisfied with
what Allah and His
Messenger gave
them and said,
"Sufficient for us is
Allah; Allah will give
us of His bounty,
and [so will] His
Messenger; indeed,
we are desirous
toward Allah,” [it
would have been
better for them].

59. Would that they
were content with
what Allah and His
Messenger gave
them, and were to
say: 'Allah suffices
for us, and Allah will
give us out of His
bounty and so will
His Messenger. It is
to Allah alone that we
turn with hope.

59. If only they had
been content with
what God and His
Apostle gave them,

and had said,
"Sufficient unto us is
God! God and His

Apostle will soon give
us of His bounty: to
God do we turn our
hopes!"" (That would
have been the right
course).

59. (How much more
seemly) had they
been content with
that which Allah and
His messenger had
given them and had
said: Allah suffices
us. Allah will give us
of His bounty, and
(also) His messenger.
Unto Allah we are
suppliants.

2 535 Gal3ds 251 95
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60. The alms are
only for the poor
and for the needy
and for those
employed to collect
and for bringing
hearts together and
for freeing captives
and for those in debt
and for the cause of
Allah and for the

traveler. An
obligation by Allah.
And Allah is

Knowing and Wise.

60. The alms are
meant only for the
poor and the needy
and those who are in
charge thereof, those
whose hearts are to
be reconciled; and to
free those in bondage,
and to help those
burdened with debt,
and for expenditure
in the way of Allah
and for the wayfarer.
This is an obligation
from Allah. Allah is
AllKnowing, AllWise.

60. Alms are for the
poor and the needy,
and those employed
to administer the
(funds); for those
whose hearts have
been (recently)
reconciled (to truth);
for those in bondage
and in debt; in the
cause of God; and for
the wayfarer: (thus is
it) ordained by God,
and God is full of
knowledge and
wisdom.

60. The alms are only
for the poor and the
needy, and those who
collect them, and
those whose hearts

are to be reconciled,
and to free the
captives and the

debtors, and for the
cause of Allah, and
(for) the wayfarer; a
duty imposed by
Allah. Allah is
Knower, Wise.
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61. And among them
are those who abuse
the Prophet and say,
""He is an ear." Say,
"[It is] an ear of
goodness for you
that believes in Allah
and  believes the
believers and [is] a
mercy to those who
believe among you."
And those who abuse
the Messenger of
Allah — for them is a

61. And of them there
are some who distress
the Prophet, saying:
'He is all ears." Tell
them: 'He listens for
your good. He
believes in Allah and
trusts the believers.
And is mercy for
those of you who
believe. A painful
punishment lies in
store for those who
cause distress to the

61. Among them are
men who molest the
Prophet and say, ""He
is (all) ear.” Say, ""He
listens to what is best
for you: he believes in
God, has faith in the
believers, and is a
mercy to those of you
who believe." But
those who molest the
Apostle will have a
grievous penalty.

61. And of them are
those who vex the
Prophet and say: He
is only a hearer. Say:
A hearer of good for
you, who believes in
Allah and is true to
the believers, and a
mercy for such of you
as believe. Those who
vex the messenger of
Allah, for them there
is a painful doom.
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painful punishment.

Messenger of Allah.’

62. They swear by
Allah to you
[Muslims] to satisfy
you. But Allah and
His Messenger are

62. They swear by
Allah to please you,
while it is Allah and
His Messenger whose
pleasure they should

62. To you they swear
by God. In order to
please you: But it is
more fitting that they
should please God

62. They swear by
Allah to you
(Muslims) to please
you, but Allah, with
His messenger, has

moreworthyforthem | seek if they truly | and His Apostle, if | more right that they y 9em
to satisfy, if they | believe. they are believers. should please Him if @"‘j@h”\" 2\
should be believers. they are believers. e -
63. Do they not know | 63. Are they not | 63. Know they not | 63. Know they not J /& 5. T s e122 LA(
that whoever | aware that Hell-fire | that for those who | that whoso opposes 40‘ »QC)""UH .~p]‘
opposes Allah and | awaits whosoever | oppose God and His | Allah and His _ Y

His Messenger — that | opposes Allah and | Apostle, is the fire of | messenger, his verily :01-/65' ‘7/ éa C")[_, 5‘03&/3
for him is the fire of | His Messenger, and | Hell? Wherein they | is fire of hell, to abide .

Hell, wherein he will

abide eternally?
That is the great
disgrace.

in it he shall abide?
That surely is the
great humiliation.

shall dwell. That is
the supreme disgrace.

therein? That is the
extreme abasement.

64. The hypocrites
are apprehensive lest
a surah be revealed
about them,
informing them of
what is in their
hearts. Say, ""Mock
[as  you  wish];
indeed, Allah will
expose that which
you fear.”

64. The hypocrites
are afraid lest a
surah  should be
revealed concerning
them intimating them
what lay hidden in
their hearts. Say to
them, mock if you
will. Allah will surely
bring to light all that
which you dread.

64. The Hypocrites
are afraid lest a
surah should be sent
down about them,
showing them what is
(really passing) in
their hearts. Say:
"Mock you! But
verily God will bring
to light all that you
fear.

64. The hypocrites

fear lest a surah
should be revealed
concerning them,

proclaiming what is
in their hearts. Say:
Scoff (your fill)! Lo!
Allah is disclosing
what you fear.

65. And if you ask
them, they  will
surely say, "We
were only conversing
and playing.”" Say,
"lIs it Allah and His
verses and  His
Messenger that you
were mocking?"'

65. Should you ask
them, they would
certainly say: We
were merely jesting
and being playful.
Tell them: Was it
Allah and His
revelations and His
Messenger that you
were mocking?

65. If you do
question them, they
declare (with
emphasis): ""We were
only talking idly and
in play." Say: "Was
it at God, and His
signs, and His
Apostle that you were
mocking?"

65. And if thou
ask them (@]
Muhammad), they

will say: We did but
talk and jest. Say:
Was it at Allah and
His revelations and
His messenger that
you did scoff.

2,
-
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66. Make no excuse;
you have disbelieved
after your belief. If
We pardon one
faction of you — We
will punish another
faction because they
were criminals.

66. Now, make no
excuses. The truth is,
you have fallen into
unbelief after having
believed. Even if We
were to forgive a
party of you, We will
chastise a party for
they are guilty.

66. Make you no
excuses: you have
rejected faith after
you had accepted it.
If We pardon some of
you, We will punish
others amongst you,
for that they are in
sin.

66. Make no excuse.
You have disbelieved
after your (confession
of) belief. If We
forgive a party of
you, a party of you

We shall  punish
because they have
been guilty.
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67. The hypocrite
men and hypocrite
women are of one
another. They enjoin
what is wrong and
forbid what is right
and close their
hands. They have
forgotten Allah, so
He has forgotten

67. The hypocrites,
be, they men or
women, are all alike.
They enjoin what is
evil, and forbid what
is good, and withhold
their hands from
doing good. They
forgot Allah, so Allah
also forgot them.

67. The Hypocrites,
men and women,
(have understanding)
with each other: They
enjoin  evil, and
forbid what is just,
and are close with
their hands. They
have forgotten God;
so He has forgotten

67. The hypocrites,
both men and women,
proceed one from
another. They enjoin
the wrong, and they
forbid the right, and
they withhold their
hands (from spending
for the cause of
Allah). They forget

2 _ r
- io L}’ G)Sj’% : U; " Lf)é
3554 g@ o

g

) % - ://, ..’0//
abl 1525 2003l ¢ 3adis

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo ¥ Yo Y v T A i e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e i e e e A e e e o

X X X X X X X X X e X X X X0 2 X X X X X 20 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X0 50 X 20 X 20 X 20 X0 20 2 0 X X0 50 X 20 X 20 X 20 X 20 20 0 2 X0 0 X0 0 X0 2 0%

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
them [accordingly]. | Surely the hypocrites | them. Verily the | Allah, so He has P ,m'; i\ .8 2%
Indeed, the | are wicked. Hypocrites are | forgotten them. Lo! b W‘ ul PV SN
hypocrites, it is they rebellious and | The hypocrites, they 0
who are the defiantly perverse. are the transgressors. e YA - I \

()
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disobedient.

68. Allah has
promised the
hypocrite men and
hypocrite women
and the disbelievers
the fire of Hell,
wherein  they will

abide eternally. It is
sufficient for them.
And Allah has
cursed them, and for
them is an enduring

68. Allah has
promised Hell-Fire to
the hypocrites, both
men, and women, and
to the unbelievers.
They shall abide in
it: a sufficient
recompense for them.
Allah  has cursed
them, and theirs is a
lasting torment.

68. God has promised
the hypocrites men
and women, and the
rejecters, of faith, the
fire of Hell: Therein
shall  they  dwell:
Sufficient is it for
them: for them is the
curse of God, and an
enduring
punishment,

68. Allah promises
the hypocrites, both
men and women and
the disbelievers fire
of hell for their
abode. It will suffice
them. Allah curses
them, and theirs is
lasting torment.

iadls caaadl 4l s
ok 2535 76 o&T)5

punishment.

69. Like those before | 69. Yours ways are | 69. As in the case of | 69. Even as those | o _~ o P Yy o
you; they were | like the ways of those | those before you: | before you who were Q.M‘ ‘y({ - ’“&g@g&}@
stronger than you in | who have gone before | they were mightier | mightier than you in - -
power and more | you. They were | than you in power, | strength, and more ’j‘jﬂ <. ‘w ggﬁ ,i’ 4
abundant in wealth | mightier than you in | and more flourishing | affluent than you in Ik -
and children. They | power, and more | in wealth and | wealth and children. 2 Va9zrz 507 1daTg
enjoyed their | abundant in riches | children. They had | They enjoyed their ,3-6.}5]% ‘ML& ‘Sﬂ ‘3
portion [of worldly | and children. They | their enjoyment of | lot awhile, so you ’/ P

enjoyment], and you | enjoyed their lot for a | their portion: and | enjoy your lot awhile [35 A "\,Jg' 5 82222 5(%

have enjoyed your
portion as those
before you enjoyed
their portion, and
you have engaged
like that in which
they engaged. Their
deeds have become
worthless in  this
world and in the
Hereafter, and it is
they who are the
losers.

while as you have
enjoyed your lot, and
you also engaged in
idle talk as they did.
Their works have
come to a naught in
this world and in the
Hereafter they are
surely the losers.

you have of yours, as
did those before you;
and you indulge in
idle talk as they did.
Their  work are
fruitless in this world
and in the Hereafter,
and they will lose (all
spiritual good).

even as those before
you did enjoy their
lot awhile. And you
engage even as they
engaged. Such are

they whose works
have perished in the
world and the

Hereafter. Such are
they who are the
losers.
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70. Has there not
reached them the
news of those before
them — the people of
Noah and [the tribes
of] Aad and Thamud
and the people of
Abraham and the

70. They have not
heard the accounts of
those who came
before them — of the
people of Noah and
'Aad and Thamud,
and the people of
Abraham and the

70. Has not the story
reached them of those
before them? The
People of Noah, and
'Aad, and Thamud;
the People of
Abraham, the men of
Midian, and the cities

70. Has not the fame
of those before them
reached them - the
folk of Noah, A'ad,
Thamud, the folk of
Abraham, the
dwellers of Midian
and the disasters
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companions of | dwellers of Madyan, | overthrown. To them | (which befell them)? . a3 s
Madyan and the | and the ruined cities? | came their apostles | Their messengers }_@_ﬁ‘ g,ié_‘s‘”" qu:c
towns overturned? | Their messengers | with clear signs. It is | (from Allah) came -7

Their messengers | came to them with | not God who wrongs | unto  them  with N 7 DR 9
came to them with | clear signs. Then, it | them, but they wrong | proofs (of Allah's %‘Ugbw[ﬁ}@i&;
clear proofs. And | was not Allah who | their own souls. Sovereignty). So _ ‘ ,
Allah would never | caused them any Allah surely wronged "3’_,% 2 4 L Alr
have wronged them, | wrong; they rather them not, but they - -
but they  were | wronged themselves. did wrongthemselves. L. 2
wronging @’ WAL ,}.@.&J)‘
themselves.

71. The believing | 71. The believers, | 71. The believers, | 71. And the believers, 5 s 2 2 o 23
men and believing | both men and | men and women, are | men and women, are M@jﬂ\j 0}95&”3

women are allies of

women, are allies of

protectors one of

protecting friends
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one another. They | one another. They | another: they enjoin | one of another; they _ ’”’/ > STsT
enjoin what is right | enjoin good, forbid | what is just, and | enjoin the right and u;)ﬂb uf’) 13 ’)‘

and forbid what is
wrong and establish

prayer and give
zakah and obey
Allah and His

Messenger. Those —
Allah  will  have
mercy upon them.

Indeed, Allah is
Exalted in Might
and Wise.

evil, establish prayer,
pay zakah, and obey

Allah and His
Messenger. Surely
Allah  will  show
mercy to them. Allah
is All Mighty, All
Wise.

forbid what is evil:
they observe regular
prayers, practice
regular charity, and
obey God and His
Apostle. On them will
God pour His mercy:
for God is Exalted in
power, Wise.

forbid the wrong, and
they establish
worship and they pay
the poor-due, and
they obey Allah and
His Messenger. As
for these, Allah will
have mercy on them.
Lo! Allah is Mighty,
Wise.

72. Allah has

promised the
believing men and
believing women
gardens beneath
which rivers flow,
wherein they abide
eternally, and

pleasant dwellings in
gardens of perpetual
residence; but
approval from Allah
is greater. It is that

72. Allah has
promised the
believing men and
believing women
gardens beneath
which rivers flow.
They shall abide in it.
There are delightful
dwelling places for
them in the Gardens
of Eternity. They
shall, above all, enjoy
the good pleasure of

72. God has promised
to believers, men and
women, gardens
under which rivers
flow, to dwell therein,
and beautiful
mansions in gardens
of everlasting bliss.
But the greatest bliss
is the good pleasure
of God: that is the
supreme felicity.

72. Allah promises to
the believers, men
and women, gardens
underneath which
rivers flow, wherein
they will abide -
blessed dwellings in
gardens of Eden. And

- greater (far)! -
Acceptance from
Allah. That is the

supreme triumph.
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which is the great | Allah. That is the M\
attainment. great achievement. Z o
73. O Prophet, fight | 73. O Prophet! | 73. O Prophet! Strive | 73. O Prophet! 49 4 re
against the | Strive against the | hard against the | Strive against the &L&j‘ 09[5. &J‘ L’g;;[;
disbelievers and the | unbelievers and the | unbelievers and the | disbelievers and the g 7
hypocrites and be | hypocrites, and be | hypocrites, and be | hypocrites. Be harsh

harsh upon them.
And their refuge is
Hell, and wretched is
the destination.

severe to them. Hell
shall be their abode —
what an evil
destination!

firm against them.
Their abode is Hell,
an evil refuge indeed.

with  them.  Their
ultimate abode is hell,
a hapless journey's
end.
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74. They swear by
Allah that they did
not say [anything
against the Prophet]
while they had said
the word of disbelief
and disbelieved after
their [pretense of]
Islam and planned
that which they were
not to attain. And
they were not
resentful except [for
the fact] that Allah
and His Messenger
had enriched them
of His bounty. So if
they repent, it is
better for them; but
if they turn away,
Allah  will punish
them with a painful
punishment in this

74. They swear by
Allah that they said
nothing blasphemous
whereas they indeed
blasphemed, and fell
into unbelief after
believing, and also
had evil designs,
which they could not
carry into effect.
They are spiteful
against Muslims for
no other reason than
that Allah and His
Messenger have
enriched them
through His bounty!
So, if they repent, it
will be to their own
good. But if they turn
away, Allah  will
sternly punish them
in this world and in

74. They swear by
God that they said
nothing (evil), but
indeed they uttered
blasphemy, and they
did it after accepting

Islam; and they
meditated a plot
which  they  were

unable to carry out:
this revenge of theirs
was  (their)  only
return for the bounty
with which God and
His  Apostle had
enriched them! If
they repent, it will be
best for them; but if
they turn back (to
their evil ways), God
will punish them with
a grievous penalty in
this life and in the

74. They swear by
Allah that they said
nothing (wrong), yet
they did say the word
of disbelief, and did
disbelieve after their
surrender (to Allah).
And they purposed
that which they could
not attain, and they
sought revenge only
that Allah by His
messenger should
enrich them of His
bounty. If  they
repent, it will be
better for them; and
if they turn away,
Allah will afflict them
with a painful doom
in the world and the
Hereafter, and they
have no protecting
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world and  the | the Hereafter. None | Hereafter: They shall | friend, nor helper in . -
Hereafter. And there | in the world will be | have none on earth to | the earth. )b./p)

will not be for them
on earth any
protector or helper.

able to protect or
help them.

protect or help them.

75. And among them
are those who made
a covenant with
Allah, [saying], "If
He should give us
from His bounty, we
will surely spend in
charity, and we will
surely be among the
righteous.”

75. Some of them
made a covenant with
Allah: "If Allah gives
us out of His bounty,
we will give alms and
act righteously.’

75. Amongst them
are men who made a
covenant with God,
that if He bestowed
on them of His
bounty, they would
give (largely) in
charity, and be truly
amongst those who
are righteous.

75. And of them is he
who made a covenant
with Allah (saying):
If He give us of His
bounty, we will give
alms and become of
the righteous.

76. But when he gave
them  from  His
bounty, they were
stingy with it and
turned away while
they refused.

76. Then, when He
gave them out of His
bounty, they grew
niggardly and turned
their backs (upon
their covenant).

76. But when He did
bestow of His bounty,
they became covetous,
and turned back
(from their covenant),
averse.

76. Yet when He gave
them of His bounty,
they hoarded it and
turned away, averse.

77. So He penalized
them with hypocrisy
in their hearts until
the Day they will
meet Him — because
they failed Allah in
what they promised

77. So He caused
hypocrisy to take root
in their hearts and to
remain therein until
the Day they meet
him because they
broke their promise

77. So He has put
as a consequence
hypocrisy into their
hearts, (to last) till
the Day, whereon
they shall meet Him:
because they broke

77. So He has made
the consequence (to
be) hypocrisy in their
hearts until the day
when they shall meet
Him, because they
broke their word to

Him and because | with  Allah  and | their covenant with | Allah  that they

they [habitually] | because they lied. God, and because | promised Him, and S
used to lie. they lied. because they lied.
78. Did they not | 78. Are they not | 78. Know they not | 78. Know they not PN -
know that Allah | aware that Allah | that God does know | that Allah knows | 4430 /“’\ L”‘) \” ’: j,j\
knows their secrets | knows what they | their secret thoughts | both their secret and i

and their private | conceal and what | and their secret | the thought that they /Ju‘ ﬂ’ 20 A, 5,978

conversations and | they secretly discuss, | counsels, and that | confide, and that all oIs »-6-’#) o
that Allah is the | and that Allah has | God knows well all | Allah is the Knower |

Knower of the
unseen?

full knowledge of all
that is beyond the
reach of perception?

things unseen?

of things hidden.

79. Those  who
criticize the
contributors among
the believers
concerning  [their]
charities and

[criticize] the ones
who find nothing [to
spend] except their
effort, S0 they
ridicule them — Allah
will ridicule them,
and they will have a
painful punishment.

79. As for those who
taunt the believers
who voluntarily give
alms and scoff at
those  who have
nothing to give except
what  they earn
through their hard
toil, Allah scoffs at
them in return. A
grievous chastisement
awaits them.

79. Those who
slander such of the
believers as give
themselves freely to
charity, as well as
such as can find
nothing to give except
the fruits of their
labor, and throw
ridicule on them, God
will throw back their
ridicule on them: and
they shall have a
grievous penalty.

79. Those who point
at such of the
believers as give the
alms willingly and
such as can find
naught to give but
their endeavors, and
deride them - Allah

(Himself) derides
them. Theirs will be a
painful doom.
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80. Ask forgiveness,
[O Muhammad], for
them or do not ask
forgiveness for them.
If you should ask
forgiveness for them
seventy times. never
will Allah forgive

80. (O Prophet!) It is
the same whether or
not you ask for their
forgiveness. Even if
you were to ask for
forgiveness for them
seventy times, Allah
shall not forgive

80. Whether you ask
for their forgiveness,
or not, (their sin is
unforgivable): if you
ask seventy times for
their forgiveness,
God will not forgive
them: because they

80. Ask forgiveness
for them (@]
Muhammad), or ask
not forgiveness for
them; though you ask
forgiveness for them
seventy times, Allah
will not forgive them.
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them. Thatisbecause
they disbelieved in
Allah and His
Messenger, and Allah
does not guide the
defiantly disobedient
people.

them. That is because
they disbelieved in
Allah and His
Messenger; and Allah
does not bestow His
guidance on such
evil-doing folk.

have rejected God
and His Apostle: and
God guides not those
who are perversely
rebellious.

That is because they
disbelieved in Allah
and His messenger,
and Allah guides not
wrongdoing folk.
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8l. Those who | 81. Those who were | 81. Those who were | 81l. Those who were R 5 2 P
rern«_suned _ behm_d aII_owed tostaybe_hl_nd left behind (|n_ _the Ie_:ft_behlr)d requced at }_ﬁm O" "\ ’)3
rejoiced in their | rejoiced at remaining | Tabuk  expedition) | sitting still behind the 7 -
staying [at home] | behind and not | rejoiced in  their | messenger of Allah, RACTEP) 5 4
after [the departure | accompanying the | inaction behind the | and were averse to H’ ;3/ ‘d}w(/g_z\.}
of] the Messenger of | Messenger of Allah. | back of the Apostle of | striving with their g -

Allah and disliked to | They were averse to | God: they hated to | wealth and their lives | , 21, }.M’ ;[J ‘,; @’ﬁ
strive  with  their | striving in the cause | strive and fight, with | in Allah's way. And ﬁ-ﬁ-‘;‘*—"—’ ~ 7 [ SUDNE
wealth and their | of Allah with their | their goods and their | they said: Go not

lives in the cause of | belongings and their | persons, in the cause | forth in the heat! \3‘9’_5_6'\ ‘ij % ﬂ 5, - G
Allah and said, ""Do | lives and told others: | of God: they said, | Say: The fire of hell is - TN
not go forth in the | ‘Do not go forth in | "Go not forth in the | more intense of heat, 5. - sy s,
heat.”” Say, ""The fire | this fierce heat." Tell | heat." Say, "The fire | if they but | \&l % 5””. ‘}[_; ‘.}3 :’.ﬂ-‘ ¢!
of Hell is more | them: 'The Hell is far | of Hell is fiercer in | understood. - ~
intensive in heat" — | fiercer in  heat.' | heat.”" If only they I AR
if they would but | Would that they | could understand! c) ..‘;-’B,J ‘)"
understand. understand!

82. So let them laugh | 82. Let them, then, | 82. Let them laugh a | 82. Then let them L& /ﬂ < 1,&. 2 0%
a little and [then] | laugh little, and weep | little: much will they | laugh a little: they ‘ o] /L-«,’,i-’ ‘ 2

weep  much  as
recompense for what
they used to earn.

much at the
contemplation of the
punishment for the

weep: a recompense
for the (evil) that they
do.

will weep much, as
the reward of what
they used to earn.

evil they have Jamy, .~ 29
committed! U -
83. If Allah should | 83. Then if Allah | 83. If, then, God | 83. If Allah brings

return you to a
faction of them
[after the expedition]
and then they ask
your permission to
go out [to battle],
say, ""You will not go
out with me, ever,
and you will never
fight with me an
enemy. Indeed, you
were satisfied with
sitting [at home] the
first time, so sit
[now] with those
who stay behind."

brings you face to
face with a party of
them, and they ask
your leave to go forth
(to fight in the cause
of Allah), tell them:
"You shall not go
forth with me, and
shall  never fight
against any enemy
along with me. You
were well pleased to
remain at home the
first time, so now
continue to remain
with those who have
stayed behind."

brings you back to
any of them, and they
ask your permission
to come out (with
you), say: “'Never
shall you come out
with me, nor fight an
enemy with me: for
you preferred to sit
inactive on the first
occasion: Then sit
you (now) with those
who lag behind."

you back (from the
campaign) unto a
party of them and
they ask of you leave
to go out (to fight),
then say unto them:
You shall never more
go out with me, nor
fight with me against
a foe. You were
content with sitting
still the first time. So
sit  still, with the
useless.
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84. And do not pray
[the funeral prayer,
O Muhammad], over
any of them who has
died, ever or stand at

84. Do not ever pray
over any of them,
who dies nor stand
over his grave. They
disbelieved in Allah

84. Nor do you ever
pray for any of them
that dies, nor stand at
his grave; for they
rejected God and His

84. And never (O
Muhammad) pray
for one of them who
dies, nor stand by his
grave. Lo! They

é" ’""\J) ‘”\

his grave. Indeed, | and His Messenger | Apostle, and died ina | disbelieved in Allah _ ’ P , 9%€
they disbelieved in | and died in iniquity. state of perverse | and His messenger, \ 5) ;w(/j 5\,0[)‘
Allah and His rebellion. and they died while ‘
Messenger and died they were evil doers. éf, ”'Q V2 A«
while  they  were U o2 o83
defiantly disobedient.

85. And let not their | 85. Let not their | 85. Nor let their | 85. Let not their 1 P 2

wealth and their | riches or their | wealth nor their | wealth, nor their }31‘32‘ E';L;g«i) jj
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86. And when a
surah was revealed
[enjoining them] to
believe in Allah and
to fight with His
Messenger, those of
wealth among them
asked your
permission [to stay

86. And whenever
any surah is revealed
enjoining: 'Believe in
Allah and strive (in
His cause) along with
His Messenger," the
affluent among them
ask you to excuse
them, saying: 'Leave

86. When a surah
comes down,
enjoining them to
believe in God and to
strive and fight along
with  His Apostle,
those with wealth and
influence among
them ask you for

86. And when a surah
is revealed (which
says):  Believe in
Allah  and  strive
along with His
messenger, the men
of wealth among
them still ask leave of
you and say: Suffer

2
2 Jabl 1.3 el

back] and said, | us with those who | exemption, and say: | us to be with those

"Leave us to be with | will sit back at home." | "Leave us: we would | who sit (at home). _ ’Q.’.,ﬁj‘
them who sit [at be with those who sit Cﬁ,/
home]." (at home)."

87. They  were | 87. They were | 87. They prefer to be | 87. They are content _ 9 2z -

satisfied to be with | content to stay | with (the women), | that they should be é \3)313 OL} \}@0
those who stay | behind with the | who remain behind | with the useless and -

behind, and their | womenfolk. Their | (at home): their | their hearts are :

hearts were sealed
over, so they do not
understand.

hearts were sealed,
leaving them bereft of
understanding.

hearts are sealed and
so they understand
not.

sealed, so that they
apprehend not.

— ,912/\3 5 9%
@O DL

88. But the
Messenger and those
who believed with

him fought with
their wealth and
their lives. Those

will have [all that is]
good, and it is those
who are the
successful.

88. But the
Messenger and those
who shared his faith
strove  with their
belongings and their
lives. It is they who
shall have all kinds of
good. It is they who
shall prosper.

88. But the Apostle,
and those who believe
with him, strive and
fight  with  their
wealth and their
persons: for them are
(all) good things: and
it is they who will
prosper.

88. But the messenger
and those who believe
with him strive with
their wealth and their
lives. Such are they
for whom are the
good things. Such are
they who are the
successful.
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89. Allah has
prepared for them

gardens beneath
which rivers flow,
wherein they will

abide eternally. That
is the great
attainment.

89. Allah has
prepared for them

gardens beneath
which rivers flow.
There shall  they
abide. That is the

supreme triumph.

89. God has
prepared for them
gardens under which
rivers flow, to dwell
therein: that is the
supreme felicity.

89. Allah has made
ready for them
gardens underneath
which rivers flow,
wherein  they  will
abide. That is the
supreme triumph.
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90. And those with
excuses among the
bedouins came to be
permitted [to
remain], and they
who had lied to
Allah and His
Messenger sat [at
home]. There will
strike  those who
disbelieved among
them a  painful
punishment.

90. Many of the
bedouin Arabs came
with excuses, seeking
leave to stay behind.
Thus those who were
false to their
covenant  remained
behind. A painful
chastisement shall
befall those of them
that disbelieved.

90. And there were,
among the desert
Arabs (also), men
who made excuses
and came to claim
exemption; and those
who were false to
God and His Apostle
(merely) sat inactive.
Soon will a grievous

penalty seize the
unbelievers  among
them.

90. And those among
the wandering Arabs
who had an excuse
came in order that
permission might be
granted them. And

those who lied to
Allah and His
messenger sat  at
home. A  painful

doom will fall on
those of them who
disbelieve.
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91. There is not upon
the weak or upon the
ill or upon those who
do not find anything
to spend any
discomfort when
they are sincere to
Allah and His
Messenger. There is
not upon the doers
of good any cause

[for blame]. And
Allah is Forgiving
and Merciful.

91. There is no blame
on the weak nor the
sick nor on those who
have no means for
spending, if they stay
behind provided that
they are sincere to
Allah and to His
Messenger. There is
no cause for reproach
against those who do

good. Allah is All
Forgiving, Ever
Merciful.

91. There is no blame
on those who are
infirm, or ill, or who
find no resources to
spend (on the cause),
if they are sincere (in
duty) to God and His
Apostle: no ground
(of complaint) can
there be against such
as do right: and God
is Oft Forgiving,
Most Merciful.

91. Not wunto the
weak, nor unto the
sick, nor unto those
who can find naught
to spend is any fault
(to  be imputed
though they stay at
home) if they are true
to Allah and His
Messenger. Not unto
the good is there any

road (of blame).
Allah is Forgiving,
Merciful.
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92. Nor [is there
blame] upon those

who, when they
came to you that you
might give them

mounts, you said, "'l
can find nothing for
you to ride upon."
They turned back
while  their  eyes
overflowed with
tears out of grief
that they could not
find something to
spend [for the cause
of Allah].

92. Nor can there be
any causeforreproach
against those who,
when they came to
you demanding
mounts to go to the
battle front, but who
went back, their eyes
overflowing with
tears when you told
them that you had no
mounts for them,
grieving that they
had no resources to
enable them to take
part in fighting.

92. Nor (is there
blame) on those who
came to you to be

provided with
mounts, and when
you said, "'l can find

no mounts for you,"
they turned back,
their eyes streaming
with tears of grief
that they had no
resources wherewith
to provide the
expenses.

92. Nor unto those
whom, when they
came to you (asking)
that you should
mount them, you did
tell: 1 cannot find
whereon to mount
you. They turned
back  with eyes
flowing with tears,
for sorrow that they
could not find the
means to spend.
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93. The cause [for
blame] is only upon
those  who  ask
permission of you
while they are rich.
They are satisfied to
be with those who
stay behind, and
Allah has sealed over
their hearts, so they
do not know.

93. There are
grounds for reproach
against those who
seek leave to stay
behind even though
they are affluent.
They are the ones
who were content to
be with the
womenfolk who stay
behind. Allah has a
set a seal on their
hearts, leaving them
bereft of
understanding.

93. The ground (of
complaint) is against
such as claim
exemption while they
are rich. They prefer
to stay with the
(women) who remain
behind: God has
sealed their hearts; so
they know not (what
they miss).

93. The vroad (of
blame) is only against
those who ask for
leave of you (to stay
at home) when they
are rich. They are
content to be with the
useless. Allah has
sealed their hearts so
that they know not.

94. They will make
excuses to you when
you have returned to
them. Say, ""Make no
excuse — never will
we believe you. Allah
has already informed
us of your news. And
Allah will observe
your deeds, and [so
will] His Messenger;
then you will be
taken back to the
Knower  of  the
unseen and the
witnessed, and He
will inform you of

94. They will put up
excuses before you
when you return to
them. Tell them:
'Make no excuses. We
will not believe you.
Allah has already
informed us of the
truth aboutyou. Allah
will observe your
conduct, and so will
His Messenger; then
you will be brought
back to Him who
knows alike what lies
beyond human
perception and what

94. They will present
their excuses to you
when you return to
them. Say you:"
Present no excuses:
we shall not believe
you: God has already
informed us of the
true state of matters
concerning you: It is
your actions that God
and His Apostle will
observe: in the end
will you be brought
back to Him Who
knows what is hidden
and what is open:

94. They will make
excuse to you
(Muslims) when you
return unto them.
Say: Make no excuse,
for we shall not
believe you. Allah has
told us tidings of you.

Allah and His
Messenger will see
your conduct, and

then you will be
brought back unto
Him who knows the
invisible as well as
the visible, and He
will tell you what you
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what you wused to | lies within the reach | then will He show | used to do. -
do." of human perception, | you the truth of all )
and He will let you | that you did." ~

know what you did.

95. They will swear
by Allah to you
when you return to
them that you would
leave them alone. So
leave them alone;
indeed they are evil;
and their refuge is
Hell as recompense
for what they had
been earning.

95. When you return
to them they will
surely swear to you in
the name of Allah
that you may leave
them alone. So do
leave them alone;
they are unclean. Hell
shall be their home, a
recompense for what
they did.

95. They will swear to
you by God, when
you return to them,
that you may leave
them alone. So leave
them alone: For they
are an abomination,

and Hell is their
dwelling place, a
fitting  recompense

for the (evil) that they
did.

95. They will swear
by Allah unto you,
when you return unto
them, that you may
let them be. Let them
be, for lo! They are
unclean, and their
abode is hell as the
reward for what they
used to earn.
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96. They swear to
you so that you
might be satisfied
with them. But if you
should be satisfied
with them - indeed,
Allah is not satisfied
with a defiantly
disobedient people.

96. They will swear to
you in order to please
you. But even if you
become pleased with
them, Allah will not
be pleased with such
an evil-doing folk.

96. They will swear
unto you, that you
may be pleased with
them but if you are
pleased with them,
God is not pleased
with  those  who
disobey.

96. They swear unto
you, that you may
accept them. Though
you accept them.
Allah verily accepts
not wrongdoing folk.

~
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97. The bedouins are
stronger in disbelief
and hypocrisy and
more likely not to
know the limits of
what [laws] Allah
has revealed to His

Messenger. And
Allah is Knowing
and Wise.

97. The bedouin
Arabs surpass all in
unbelief and
hypocrisy and are
most likely to be
unaware of the limits
prescribed by Allah
in what He has
revealed to  His
Messenger. Allah is
AllKnowing, AllWise.

97. The Arabs of the
desert are the worst
in unbelief  and
hypocrisy, and most
fitted to be in
ignorance  of  the
command which God
has sent down to His

Apostle: But God is
All-knowing, All-
Wise.

97. The wandering
Arabs are more hard
in disbelief  and
hypocrisy, and more
likely to be ignorant
of the limits which
Allah has revealed
unto His messenger.
And Allah is Knower,
Wise.

g (9’5 s 9 JI/:
"z L2

98. And among the
bedouins are some
who consider what
they spend as a loss
and await for you
turns of misfortune.
Upon them will be a
misfortune of evil.

And Allah is
Hearing and
Knowing.

98. And among the
bedouin Arabs there
are such as regard
whatever they spend
(in the cause of Allah)
as a fine and wait for
some misfortune
befall them! Allah is
All-Hearing, All-
Knowing.

98. Some of the desert
Arabs look upon
their payments as a
fine, and watch for
disasters for you: on
them be the disaster
of evil: for God is He
That hears and
knows (all things).

98. And of the
wandering Arabs
there is he who takes
that which he spends
(for the cause of
Allah) as a loss, and
awaits (evil) turns of
fortune for you. The
evil turn of fortune
will be theirs. Allah is
Hearer, Knower.
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99. But among the
bedouins are some
who believe in Allah
and the Last Day
and consider what
they spend as means
of nearness to Allah
and of [obtaining]
invocations of the
Messenger.

Unquestionably, it is
a means of nearness
for them. Allah will

99. And of the
bedouin Arabs are
those who believe in
Allah and the Last
Day, and regard their
spending as a means
of drawing them near
to Allah and of
deserving the prayers
of the Messenger.
Indeed, this shall be a
means of drawing
near to Allah. Allah

99. But some of the
desert Arabs believe
in God and the Last
Day, and look on
their payments as
pious gifts bringing
them nearer to God
and obtaining the
prayers of the
Apostle. Aye, indeed
they bring them
nearer (to Him): soon
will God admit them

99. And of the
wandering Arabs
there is he who
believes in Allah and
the Last Day, and
takes that which he
spends, and also the
prayers of the
messenger, as
acceptable offerings
in the sight of Allah.
Lo! Verily it is an
acceptable  offering

| ,«3, 5 /,/ _
DG EeBRI Y e

I
rd

. LG
58 dsds 5V L35

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo ¥ Yo Y v T A i e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e i e e e A e e e o

X X X X X X X X X e X X X X0 X X X X X X 50 X 20 X 20 20 0 2 X0 X0 X0 50 X 5 X 20 X 20 X0 2 2 0 X0 X0 50 X 2 X 20 X 20 X 20 20 X0 0 X0 0 X 00 X0 2 0

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
admit them to His | will surely admit | to His Mercy: for | for them. Allah will . c0,9% )
mercy. Indeed, Allah | them to His mercy. | God is Oft-forgiving, | bring them into His ,&’gvviﬂﬁ-w‘
is Forgiving and | Allah is All Forgiving, | Most Merciful. mercy. Lo! Allah is =
Merciful. Ever Merciful. Forgiving, Merciful.

100. And the first
forerunners [in the
faith] among the
Muhajireen and the
Ansar and those who
followed them with
good conduct — Allah
is pleased with them

100. And of those
who led the way- the
first of Emigrants
(Muhajirun) and the
Helpers (Ansar) and
those who followed
them in the best
possible manner -

100. The vanguard
(of Islam), the first of
those who forsook
(their homes) and of
those who gave them
aid, and (also) those
who follow them in
(all) good deeds, well-

100. And the first to
lead the way, of the
Muhajirin and the
Ansar, and those who
followed them in
goodness - Allah is
well  pleased with
them and they are
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and they are pleased | Allah is well pleased | pleased is God with | well pleased with | , ,] T p,, ,, 5 92
with Him, and He | with them and they | them, as are they | Him, and He has D o
has prepared for | are well pleased with | with Him: for them | made ready for them % ‘ o .
them _gardens | Allah.  He  has | has He prepared |gardens underneath j&)’\\ L@g C;)ﬁ RS
beneath which rivers | prepared for them | gardens under which | which rivers flow, - #
flow, wherein they | gardens beneath | rivers flow, to dwell | wherein they will | 5,%% 21t 12 0T-.x 2 I
will abide forever. | which rivers flow; | therein forever: that | abide forever. That is )J‘j‘éﬂ)b&" LQ:’??U?Q;"
That is the great | therein they will |is the  supreme | the supreme triumph.
attainment. abide forever. That is | felicity. M\
the supreme triumph. = o
101. And among | 101. As for the | 101. Certain of the | 101. And among

those around you of
the bedouins are
hypocrites, and
[also] from  the
people of Madinah.
They have become
accustomed to
hypocrisy. You, [O
Muhammad], do not

know them, [but]
We know them. We
will  punish  them

twice [in this world];
then they will be
returned to a great
punishment.

bedouin Arabs
around you, some are
hypocrites; and so
are some of the
people of Madinah
who have become
accustomed to
hypocrisy. You do
not know them, but
We know them. We
will chastise them
doubly, and then they
shall be sent to an
awesome suffering.

desert Arabs round
about you are
hypocrites, as well as
(desert Arabs) among
the Medina folk: they
are  obstinate in
hypocrisy: you know
them not: We know
them: twice shall We
punish them: and in
addition shall they be
sent to a grievous
penalty.

those around you of
the wandering Arabs
there are hypocrites,
and among  the
townspeople of Al-
Madinah (there are
some who) persist in
hypocrisy whom you
(@) Muhammad)
know not. We, We
know them, and We
shall chastise them
twice; then they will
be relegated to a
painful doom.
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102. And [there are]
others who have
acknowledged their
sins. They had mixed
a righteous deed
with another that
was bad. Perhaps
Allah will turn to
them in forgiveness.

Indeed, Allah is
Forgiving and
Merciful.

102. There are others
who have confessed
their faults. They
intermixed the good
deeds with evil. It is
likely that Allah will
turn to them in
mercy, for Allah is
All Forgiving, Ever
Merciful.

102. Others (there
are who) have
acknowledged their

wrong doings: they
have mixed an act
that was good with
another that was evil.
Perhaps God will
turn unto them (in
mercy): for God is
Oft-Forgiving, Most
Merciful.

102. And (there are)
others who have
acknowledged their
faults. They mixed a
righteous action with
another that was bad.
It may be that Allah
will relent toward
them. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
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103.  Take, [O,
Muhammad], from
their wealth a charity
by which you purify
them and cause them
increase, and invoke
[Allah's  blessings]
upon them. Indeed,
your invocations are
reassurance for
them. And Allah is

103. (O Prophet!)
Take alms out of
their  riches and
thereby cleanse them
and bring about their
growth (in
righteousness), and
pray  for  them.
Indeed you prayer is
a source of
tranquility for them.

103. Of their goods,
take alms, that so you
might purify and
sanctify them; and
pray on their behalf.
Verily your prayers
are a source of
security for them:
And God is One who
hears and knows.

103. Take alms of
their wealth,
wherewith you may
purify them and may
make them grow, and
pray for them. Lo!
Your prayer is an
assuagement for
them. Allah is
Hearer, Knower.
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Hearing and | Allah is All-Hearing, .
Knowing. All-Knowing. @

104. Do they not
know that it is Allah
who accepts
repentance from His
servants and
receives charities
and that it is Allah
who is the Accepting
of repentance, the
Merciful?

104. Are they not
aware that it is Allah
who  accepts the
repentance of His
servants and takes
alms, and that it is
Allah who is Oft
Relenting, Ever
Merciful?

104. Know they not
that God does accept
repentance from His
votaries and receives
their gifts of charity,
and that God is verily

He, the Oft-
Returning, Most
Merciful?

104. Know they not
that Allah is He who
accepts  repentance
from His bondmen
and takes the alms,
and that Allah is He
who is the Relenting,
the Merciful.

105. And say, "Do
[as you will], for
Allah will see your
deeds, and [so, will]
His Messenger and
the believers. And
you will be returned
to the Knower of the
unseen and the
witnessed, and He
will inform you of
what you used to
do.”

105. And tell them (O
Prophet!): Keep
working: Allah will
behold your works
and so will His
Messenger and the
believers; and you
shall be brought back
to Him who knows
that which is unseen
and the witnessed. He
will then declare to
you all what you have
been doing.

105. And say: ""Work
(righteousness): Soon
will  God observe
your work, and His
Apostle, and the
believers: Soon will
you be brought back
to the knower of what
is hidden and what is
open: then will He
show you the truth of
all that you did."

105. And say (unto
them): Act! Allah will
behold your actions,
and (so will) His
messenger and the
believers, and you
will be brought back
to the Knower of the
invisible and the
visible, and He will
tell you what you
used to do.
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106. And [there are]
others deferred until
the command of
Allah — whether He
will punish them or
whether He  will
forgive them. And
Allah is Knowing
and Wise.

106. There are others
in  whose regard
Allah's  decree is
awaited: whether He
will chastise or relent
towards them. Allah
is All Knowing, All
Wise.

106. There are (yet)
others, held in
suspense  for  the
command of God,
whether  He  will
punish them, or turn
in mercy to them:
and God is All
Knowing, Wise.

106. And (there are)

others who await
Allah's decree,
whether He  will

punish them or will
forgive them. Allah is
Knower, Wise.

107. And [there are]
those  [hypocrites]
who took for
themselves a mosque
for causing harm
and disbelief and
division among the
believers and as a
station for whoever
had warred against
Allah and His
Messenger  before.
And they will surely
swear, ""We intended
only the best." And
Allah testifies that
indeed they are liars.

107. Then there are
others who have set
up a mosque to hurt
the true faith, and to
promote unbelief,
and cause division
among believers, and
as an ambush for one
who had earlier made
war on Allah and His
Messenger. They will
surely swear: ‘We
intended nothing but
good®, whereas Allah
bears witness that
they are liars.

107. And there are
those who put up a
mosque by way of
mischief and
infidelity to disunite
the believers - and in
preparation for one
who warred against
God and His Apostle
aforetime. They will
indeed swear that
their intention is
nothing but good;
But God does declare
that they are
certainly liars.

107. And as for those
who chose a place of
worship out of
opposition and
disbelief, and in
order to cause dissent
among the believers,
and as an outpost for
those who warred
against Allah and His
messenger aforetime,
they  will  surely
swear: We purposed
naught save good.
Allah bears witness
that they verily are
liars.

108. Do not stand
[for prayer] within it
— ever. A mosque
founded on
righteousness from
the first day is more
worthy for you to

108. Never stand
therein.  Surely a
mosque founded
from the first day on
piety is more worthy
that you should stand
in it for prayer. In it

108. Never stand you
forth therein. There
is a mosque whose
foundation was laid
from the first day on
piety; it is more
worthy of the

108. Never stand (to
pray) there. A place
of worship which was
found upon duty (to
Allah) from the first
day is more worthy
that you should stand
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stand in. Within it | are men who love to | standing forth (for | (to pray) therein, s L1 L8 4 _
are men who love to | purify  themselves, | prayer) therein. In it | wherein are men who ‘3)6-’9-’:.’ O‘ u;;ﬁ d[>g
purify  themselves; | and Allah loves those | are men who love to | love to purify , L83 1
and Allah loves those | that purify | be purified; and God | themselves. Allah .ﬁ/ “é L&l\ & gé&‘/
who purify | themselves. loves those who make | loves the purifiers. U"’, -z mIRALS
themselves. themselves pure.

109. Then is one who
laid the foundation
of his building on
righteousness [with
fear] from Allah and

[seeking] His
approval better or
one who laid the

foundation of his
building on the edge
of a bank about to
collapse, S0 it
collapsed with him
into the fire of Hell?
And Allah does not
guide the
wrongdoing people.

109. Is he, then, who
has erected his
structure on fear of
Allah and His good
pleasure better, or he
who erects his string
on the brink of a
crumbling bank, so
that it crumbles down
with him into the
Hell-fire? Allah does
not bestow His
guidance on the
wrong doing folk.

109. Which then is
best? He that lays his
foundation on piety
to God and His good
pleasure? Or he that
lays his foundation on
an undermined sand
cliff ready to crumble
to pieces? And it does

crumble to pieces
with him, into the fire
of Hell. And God

guides not people that
do wrong.

109. Is he who
founded his building
upon duty to Allah
and His good
pleasure better; or he
who  founded his
building on the brink
of a crumbling,
overhanging
precipice so that it
toppled with him into
the fire of hell?
Allah  guides not
wrongdoing folk.
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110. Their building | 110. And the | 110. The foundation | 110. The building SO TR I .
which they built will | structure, which they | of those who so build | which they built will \j.d L;g/)uj\ /%._6[::13 i)\ e \J
not cease to be a | have erected, will | is never free from | never cease to be a “. . 0
[cause of] skepticism | ever inspire their | suspicion and | misgiving in their | 2]o%% > "ﬁ‘ > 313@2\75
in their hearts until | hearts with doubts | shakiness in their | hearts unless their o2l J 2 =Y
their hearts are | unless it be that their | hearts, until their | hearts be torn to | 3
stopped. And Allah | very hearts are cut | hearts are cut to | pieces. Allah is ,%,’,,i; j{;.;;’a 503‘3 }-;6331’
is Knowing and | into pieces. Allah is | pieces. And God is | Knower, Wise.
Wise. All Knowing, All | All Knowing, Wise. ﬁj
Wise. =
111. Indeed, Allah | 111. Surely Allah has | 111. God has | 111. Lo! Allah has

has purchased from
the believers their

lives and  their
properties [in
exchange] for that
they  will have

Paradise. They fight
in the cause of Allah,
so they Kill and are
killed. [It is] a true
promise  [binding]
upon Him in the
Torah  and  the
Gospel and the
Quran. And who is
truer to his covenant
than  Allah?  So
rejoice  in  your
transaction  which
you have contracted.
And it is that which
is the great
attainment.

purchased of the
believers their lives
and their belongings
and in return has
promised that they
shall have Paradise.
They fight in the
cause of Allah, and
slay and are slain.
Such is the promise
He has made
incumbent upon
Himself in the Torah,
and the Gospel, and
the Qur'an. Who is
more faithful to his
promise than Allah?
Rejoice then, in the
bargain you have
made with Him. That
indeed is the mighty
triumph.

purchased of the
believers their
persons and their
goods; for theirs (in
return) is the garden
(of Paradise): they
fight in His cause,
and slay and are
slain: a promise
binding on Him in
truth, through the
Law, the Gospel, and
the Qur'an: and who
is more faithful to his
covenant than God?
Then rejoice in the
bargain which you
have concluded: that
is the achievement
supreme.

bought from the
believers their lives
and their wealth

because the Garden
will be theirs: they
shall fight in the way
of Allah and shall
slay and be slain. It is
a promise which is
binding on Him in
the Torah and the
Gospel and  the
Qur'an. Who fulfills
His covenant better
than Allah? Rejoice
then in your bargain
that you have made,
for that is the
supreme triumph.
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112. [Such believers
are] the repentant,
the worshippers, the
praisers [of Allah],
the travelers [for His
cause], those who

112. Those  who
constantly turn to
Allah in repentance,
who worship Him,
who praise Him, who
go about the world to

112. Those that turn
(to God) in
repentance; that
serve Him, and praise
Him; that wander in
devotion to the cause

112.  (Triumphant)
are those who turn
repentant (to Allah),

those who  serve
(Him), those who
praise (Him), those
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bow and prostrate | serve His cause, who | of God: that bow | who fast, those who y s
[in prayer], those | bow down to Him, | down and prostrate | bow down, those who | /~ jjg\j‘ OEW‘
who enjoin what is | who prostrate | themselves in prayer; | fall prostrate (in g
right and forbid | themselves before | that enjoin good and | worship), those who i

what is wrong, and
those who observe
the limits [set by]
Allah. And give good
tidings to the
believers.

Him, who enjoin what
is good and forbid
what is evil, and who
keep the limits set by

Allah. To such
believers  announce
glad tidings.

forbid  evil; and
observe the limit set
by God; (These do
rejoice). So proclaim
the glad tidings to the
believers.

enjoin the right and
who forbid the wrong
and those who keep
the limits (ordained)
of Allah - And give
glad tidings to
believers.
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113. It is not for the
Prophet and those
who have believed to
ask forgiveness for
the polytheists, even

if they were
relatives, after it has
become clear to
them that they are
companions of
Hellfire.

113. It is not for the
Prophet and those
who believe to ask for
the forgiveness of
those who associate
others with Allah in
His divinity, even if
they be near of Kin,
after it has become
clear that they are
condemn to the
Flaming Fire.

113. It is not fitting,
for the Prophet and
those who believe,
that they should pray
for forgiveness for
pagans, even though
they be of kin, after it
is clear to them that
they are companions
of the Fire.

113. It is not for the
Prophet, and those
who believe, to pray
for the forgiveness of
idolaters, even
though they may be
near of kin (to them)
after it has become
clear that they are
people of Hell-Fire.
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114. And the request
of forgiveness of
Abraham for his
father was only
because of a promise
he had made to him.
But when it became
apparent to
Abraham that his
father was an enemy

114. And Abraham's
prayer for the
forgiveness of his
father ~was  only
because of a promise,
which he had made to
him. Then, when it
became clear to him
that he was an enemy
of Allah, he

114. And Abraham
prayed for his
father's  forgiveness
only because of a
promise he had made
to him. But when it
became clear to him
that he was an enemy
to God, he dissociated
himself from him: for

114. The prayer of
Abraham for the
forgiveness of his
father was only
because of a promise
he had promised him,

but when it had
become clear unto
him that he (his

father) was an enemy

d
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to Allah, he | dissociated  himself | Abraham was most | to Allah he

disassociated himself | from him. Surely | tender hearted, | (Abraham) disowned

from him. Indeed, | Abraham was most | forbearing. him. Lo! Abraham ”a’l;
was Abraham | tenderhearted, much was soft of heart, -
compassionate and | forbearing. long-suffering.

patient.

115.  And Allah | 115. It is not Allah's | 115. And God will not | 115. It was never

would not let a
people stray after He
has guided them
until He makes clear
to them what they
should avoid.
Indeed, Allah is
Knowing of all
things.

way to cause people
to stray in error after
He has guided them
and until He has
made clear to them

what they should
guard against. Surely
Allah knows
everything.

mislead a people after
He has guided them,
in order that He may
make clear to them
what to fear (and
avoid), for God has
knowledge of all
things.

Allah's (part) that He
should send a folk
astray after He had
guided them until He
had made clear unto
them  what they
should avoid. Lo!
Allah is Aware of all
things.
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116. Indeed, to
Allah belongs the
dominion of the
heavens and the
earth; He gives life
and causes death.
And you have not
besides Allah any

116. Allah's indeed is
the kingdom of the
heavens and the
earth. He it is who
confers life and
causes death. You
have no protector or
helper besides Allah.

116. Unto God
belongs the dominion
of the heavens and
the earth. He gives
life and He takes it.
Except for Him you
have no protector nor
helper.

116. Lo! Allah! Unto

Him  belongs the
sovereignty of the
heavens and the

earth. He quickens
and He gives death.
And you have,
instead of Allah, no
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protector or any protecting friend nor N C
helper. helper. iu’m
117.  Allah has | 117. Surely Allah has | 117. God turned with | 117. Allah has turned

already forgiven the

relented towards the

favor to the Prophet,

in mercy to the

@’MJE-&NQC&EJ

T A A A A A A A A A A A A A A A e A A A A A A A A A Ak

bbb bbb bbb bbb bbb bbb b sl b xb bbb sb ob s s sb b b sb b b s ok xb b b s o b s b b ob b s b sb ol b ob b sb o b b b b b 5 b



Yo ¥ Yo Y v T A i e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e o e e e e e i e e e A e e e o

X X X X X X X X X 2 X X X X0 X X X X X X 20 X 20 X 20 2 0 2 X0 X0 X 50 X 50 X 20 X 20 X0 20 2 X0 X X0 5 X 2 X 20 X 20 X 20 26 0 0 X0 0 X 0 X0 2 0%

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
Prophet and the | Prophet, and towards | the Muhajirs, and the | Prophet, and to the 2 g
Muhajireen and the | the Muhajirun | Ansar, who followed | Muhajirin and the u’dj‘ v[na-fj‘; UJ)-"'-@J‘)

Ansar who followed
him in the hour of
difficulty after the
hearts of a party of
them had almost
inclined [to doubt],
and then He forgave

them. Indeed, He
was to them Kind
and Merciful.

(Emigrants) and the
Ansar (Helpers) who
stood by him in the
hour of distress when
the hearts of a party
of them had almost
swerved. Allah
relented towards
them. Surely to them
He is Most Tender,
Most Merciful.

him in a time of
distress, after that the
hearts of a part of
them had nearly
swerved (from duty);
but He turned to
them (also): for He is
unto them  Most
Kind, Most Merciful.

Ansar who followed
him in the hour of
hardship. After the
hearts of a party of
them had almost
swerved aside, then
turned He unto them
in mercy. Lo! He is
Full of Pity, Merciful
for them.

}iéﬂ‘u

118. And [He also
forgave] the three
who were left behind
[and regretted their
error] to the point
that the earth closed
in on them in spite of
its vastness and their
souls confined them

118. And He also
relented towards the
three whose cases had
been deferred. When
the earth, for all its
spaciousness, became
constrained to them,
and their lives became
a burden to them,

118. And (He turned
in mercy) to the three
who were left behind.
When the earth
seemed  constrained
to them, for all its
spaciousness, and
their souls seemed
straitened to them,

118. And to the three
also (did He turn in
mercy) who were left
behind, when the
earth, vast as it is,
was straitened for
them, and their own
souls were straitened
for them till they

and they were | and they realized that | and they perceived | bethought them that 1512 N gT \’ﬁ‘g, 29 2
certain that there is | there was no refuge | that there is no | there is no refuge

no refuge from Allah | from Allah except in | fleeing from God | from Allah  save P |
except in Him. Then | Him, He relented | (and no refuge) butto | toward Him. Then | &0 &5 " ﬁ‘ 4&\ 0.5
He turned to them so | towards them that | Himself. Then He | turned He unto them | ° oo T s

they could repent. | they may turn back | turned to them, that | that they might turn g 2955 5 A
Indeed, Allah is the | to Him. Surely, it is | they might repent: | repentant unto Him. | 3% all U,‘ ‘ )3?:)/ 2
Accepting of | Allah Who is Much | for God is Oft- | Lo! Allah! He is the

repentance, the | Forgiving, Ever | Returning, Most | Relenting, the — ¢%
Mgrciful. MelgcifultfJ Merciful.gl Mercifulg.] %)\@)‘}J‘
119. O you who have | 119. Believers! Have | 119. O you who | 119. O you who | 9 B

believed, fear Allah | fear of Allah and | believe! Fear God | believe! Be careful of a,"(:‘ ‘}53‘ ‘

and be with those
who are true.

stand with those that
are truthful.

and be with those
who are true (in word
and deed).

your duty to Allah,
and be with the
truthful.

@&@M

120. It wasnotproper
for the people of
Madinah and those
surrounding them of
the bedouins that
they remain behind
after [the departure
of] the Messenger of
Allah or that they
prefer  themselves
over his self. That is
because they are not
afflicted by thirst or
fatigue or hunger in
the cause of Allah,
nor do they tread on
any ground that
enrages the
disbelievers, nor do
they inflict upon an
enemy any infliction
but that is registered
for them as a
righteous deed.
Indeed, Allah does

120. It did no
behoove the people of

Madinah and the
bedouin Arabs
around them that

they should refrain
from accompanying
the Messenger of
Allah and stay behind
and prefer their own
security to his. For
whenever they suffer
from thirst or
weariness or hunger
in the cause of Allah,
and whenever they
tread a place, which
enrages the
unbelievers;

(whenever anything
of this comes to pass)
a good deed is
recorded in their
favor. Allah does not
cause the work of the

120. It was not fitting
for the people of
Medina and the
bedouin Arabs of the
neighborhood, to
refuse to follow God's
Apostle, nor to prefer
their own lives to his:
because nothing
could they suffer or
do, but was reckoned
to their credit as a
deed of righteousness,
whether they suffered
thirst, or fatigue, or
hunger, in the cause
of God, or trod paths
to raise the ire of the
unbelievers, or
received any injury
whatever from an
enemy: for God
suffers not the
reward to be lost of
those who do good.

120. It is not for the
townsfolk  of  Al-
Madinah and for
those around them of
the wandering Arabs
to stay behind the
messenger of Allah
and prefer their lives
to his life. That is
because neither thirst
nor toil nor hunger
afflicts them in the
way of Allah, nor step
they any step that
angers the
disbelievers, nor gain
they from the enemy
a gain, but a good
deed is recorded for
them therefor. Lo!
Allah loses not the
wages of the good.
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not allow to be lost
the reward of the
doers of good.

doers of good to go to
waste.

121. Nor do they
spend an
expenditure,  small
or large, or cross a
valley but that it is
registered for them

121. Likewise, each
amount they spend,
be it small or large,
and each journey
they undertake, shall
be recorded in their

121. Nor could they
spend anything (for
the cause) - small or
great, nor cut across
a valley, but the deed
is inscribed to their

121. Nor spend they
any spending, small
or great, nor do they
cross a valley, but it
is recorded for them,
that Allah may repay

that Allah may | favor so that Allah | credit: that God may | them the best of what 2) .
reward them for the | may bestow upon | requite their deed | they used to do. o P
best of what they | them reward for their | with the best possible 61 ’i; 21296 v =
were doing. good deeds. reward. U 215

122. Anditis not for | 122. It was not | 122. Nor should the | 122. And the

the believers to go
forth [to battle] all at
once. For there
should separate
from every division
of them a group
[remaining] to
obtain

understanding in the
religion and warn
their people when
they return to them

necessary for the
believers to go forth
all together, but why
did not a party of
them go forth that
they may grow in
religious

understanding, and
that they may warn
their people when
they return to them,
so that they may

believers all go forth
together: if a
contingent from
every expedition
remained behind,
they could devote
themselves to studies
in  religion, and
admonish the people
when they return to
them, that thus they
(may learn) to guard

believers should not
all go out to fight. Of
every troop of them,
a party only should
go forth, that they
(who are left behind)
may gain  sound
knowledge in religion,
and that they may
warn their folk when
they return to them,
so that they may
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that they might be | avoid (wrongful | themselves (against | beware.
cautious. attitudes). evil). =
123. O you who | 123. Believers! Fight | 123. O you who | 123. O you who
have believed, fight | against the | believe! Fight the | believe! Fight those of

those adjacent to you
of the disbelievers

unbelievers who live
around you; and let

unbelievers who gird
you about, and let

the disbelievers who
are near to you, and

AR

and let them find in | them find in you | them find firmness in | let them find f o2
you harshness. And | sternness. Know that | you: and know that | harshnessinyou, and | z .7, L& "
know that Allah is | Allah is with the | God is with those | know that Allah is 4-.519 pi«i; poC Ay
with the righteous. God-fearing. who fear Him. with those who keep _ : __

their duty (unto Him). | <3g=d| 2% 2] f)\ \}%15\3
124. And whenever a | 124. And whenever | 124. Whenever there | 124. And whenever a 0s 28 , <
surah is revealed, | a new surah is | cometh down a |surah is revealed, ;_e_.,e._a 5‘7}& J)JT 2 \J’
there are among the | revealed, some of the | surah, some of them | there are some of . y’ )y
hypocrites those who | hypocrites ask the | say: "Which of you | them who say: Which | T+, fa s > iw 9|5 uu 35
say, ""Which of you | believers (in jest): | has had his faith | one of you has thus 9@ 4 b "‘ ‘-)’%‘e e
has this increased | 'Whose faith has | increased by it?"" | increased in faith? As

faith?" As for those
who believed, it has
increased them in
faith, while they are
rejoicing.

increased because of
this?* As for those
who believe, it will
certainly increase
their faith, and they
are joyful over that.

Yea, those who
believe, their faith is
increased and they do
rejoice.

for those who believe,
it has increased them
in faith and they
rejoice (therefor).
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125. But as for those
in whose hearts is
disease, it has [only]
increased them in
evil [in addition] to
their evil. And they
will have died while
they are disbelievers.

125. Asforthosewhose
hearts are affected
with the disease (of
hypocrisy), every new
surah added a fresh
abomination to their
abomination.  They
remained unbelievers
till their death.

125. But those in
whose hearts is a
disease, it will add
doubt to their doubt,
and they will die in a
state of Unbelief.

125. But as for those
in whose hearts is
disease, it only adds
wickedness to their
wickedness, and they
die while they are
disbelievers.
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126. Do they not see | 126. Do they not see | 126. See they not that | 126. See they not that S . 9.2 9@ AT
that they are tried | that they are tried | they are tried every | they are tested once &G@"" ,},6\03}3‘93\
every year once or | every year once or | year once or twice? | or twice in every | 7 ; .
twice but then they |twice? Yet they | Yet they turn not in | year? Still they turn | &} & 286 > 298 (-
do not repent nor do | neither repent nor | repentance, and they | not in repentance, J o2 P e 31 B8 ';[D
they remember? take heed. take no heed. neither pay they _ 5@/ P a5
heed. c)’jSUxé ,’o-“ﬂ 3 (R
&
127. And whenever a | 127. And whenever a | 127. Whenever there | 127. And whenever a 5 9 2 _
surah is revealed, | surah is revealed, | comes down a surah, |surah is revealed, | 50}5 J )J\g L’a ‘5/‘3
they look at each | they glance at each | they look at each | they look one at
other, [saying], | other as though | other, (saying), "Does | another (as who ! U"’U d‘ P 2,/
"Does anyone see | saying: ‘'ls anyone | anyone see you?" | should say): Does
you?" and then they | watching?' Then they | Then they turn aside: | anybody see you? i 1w, L~
dismiss themselves. | slip away. Allah has | God has turned their | Then they turn away. ‘)—’)ﬁﬁ-" : w‘wpiﬁ)é

Allah has dismissed
their hearts because
they are a people
who do not
understand.

turned away their
hearts for they are a
people who are bereft
of understanding.

hearts (from the
light); for they are a
people that

understand not.

Allah  turns away
their hearts because
they are a folk who
understand not.
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128. There has

certainly come to
you a Messenger
from among

yourselves. Grievous
to him is what you
suffer; [he is]
concerned over you

128. There has come
to you a Messenger of
Allah from amongst
yourselves; one who
grieves at you
suffering losses, who
is ardently desirous
of your welfare, and

128. Now has come
unto you an Apostle
from amongst
yourselves: it grieves
him that you should
perish: ardently
anxious is he over
you: to the believers

128. There has come

unto you a
messenger, (one) of
yourselves, unto

whom aught that you
are overburdened is
grievous,  full  of
concern for you, for
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and to the believers | who is tender and | is he most kind and | the believers full of @4, ﬁé:ﬂ/
is kind and merciful. | merciful to those that | merciful. pity, merciful. VSV
believe.

129. But if they turn | 129. Yet, if they | 129. But if they turn | 129. Now, if they 00&1 R _
away, O Muhammad, | should turn away, | away, Say: "God | turn away (@] é\w.U‘ 5 ‘?.1 ‘jjﬁ’ﬁ
say, "'Sufficient for | then tell them: 'Allah | suffices me: there is | Muhammad) say: G; " -
me is Allah; there is | is sufficient for me; | no god but He: On | Allah suffices me. 9 z 9 &
no deity except Him. | there is no God but | Himis my trust, Heis | There is no God save | ® b»k}’ 9-,’:19 3% \Jl 4»‘1 j
On Him 1 have | Him. In Him | have |the Lord of the | Him. In Him have I

relied, and He is the
Lord of the Great
Throne."

put my trust. He is
the Lord of the
Mighty Throne.’

Throne (of Glory)
Supreme!*

put my trust, and He
is Lord of the
Tremendous Throne.
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